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1. INTRODUCTION

The current and the next issue of the Russian Journal of Linguistics are dedicated
to Anna Wierzbicka. Anna Wierzbicka is an internationally renowned linguist who
systematically integrated language, culture and cognition in her studies and demonstrated
the logic of culture-specific modes of linguistic interaction. In 2018 Anna Wierzbicka
celebrates her anniversary and the Russian Journal of Linguistics highjacks two issues
to celebrate her scholarship and the warmth of her personality. Those of us who are
fortunate to know her personally are moved by her kindness and moral support. She has
been an inspiration to a countless number of colleagues, young scholars, and students
in Russia and beyond. Over the years her scholarship, intellectual rigor, and academic
integrity have been exemplary. The Editorial Board of the journal, the authors and the
readers wish that her intellectual journey will continue for many more years to come.

Professor Anna Wierzbicka is a Professor Emeritus in Linguistics at the Australian
National University in Canberra, Australia. She is a Fellow of the Australian Academy
of the Humanities, the Australian Academy of Social Sciences, the Russian Academy
of Sciences, and the Polish Academy of Arts and Sciences. She is the recipient of two
Honorary Doctoral Awards from the Marie Curie-Sklodowska University, Poland (2004)
and from the Warsaw University, Poland (2006). She is also the recipient of the Dobrushin
Prize 2010 (established in Russia in honour of the Russian mathematician Roland
Lvovich Dobrushin) and the Polish Science Foundation Prize 2010 for the humanities
and social sciences. Anna Wierzbicka is well known for her contributions in the field
of semantics and the development of the Natural Semantic Metalanguage (NSM). Her
work spans a number of disciplines, including anthropology, psychology, cognitive
science, philosophy and religious studies in addition to linguistics. She has published
over twenty books and edited or co-edited several others.

Anna Wierzbicka is a widely acclaimed scholar in the Russian linguistic circles.
Five books of hers (Wierzbicka 1996, 1999b, 2001a, b, 2011) along with numerous
articles have been published in Russia. In this regard, Elena Paducheva rightly notes
(2009[1996]: 629):

Undoubtedly, the influence of Wierzbicka’s scholarship on linguistic studies
in Russia (in general linguistics and Russian linguistics in the first place) is notably
greater than in any other country. This could be due to the original Slavic
commonality which successfully overcomes territorial and language barriers, but,
most likely, this is due to the consonance of linguistic paradigms [...]. In Russian
linguistics, one is unlikely to find another author who is cited as widely and
passionately as Wierzbicka [...]. (Translation is ours — AG, TL)

The first volume relates to Anna Wierzbicka’s contribution to the development
of the theory of meaning and her methodology of linguistic analysis known as the
Natural Semantic Metalanguage. Consequently, the introductory article to the first
volume summarises her contribution to the study of meaning. The main focus of the
second volume will be Anna Wierzbicka’s research dealing with the relationship between
meaning and culture as well as other applications of her approach.
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2. NATURAL SEMANTIC METALANGUAGE:
A BRIEF OVERVIEW

The most distinctive feature of Anna Wierzbicka’s linguistic research is attention
to meaning. At the time of linguistics being dominated by formal and structuralist
approaches centered on syntax, Wierzbicka suggested a daring shift in the paradigm
by stating that meaning is what language is primarily about and that the study of language
should first and primarily be conducted through the prism of meaning. Wierzbicka
(1996: 3) famously declared:

To study language without reference to meaning is like studying road signs
from the point of view of their physical properties (how much they weigh, what
kind of paint are they painted with, and so on), or like studying the structure of
the eye without any reference to seeing.

Being committed to the principle of the centrality of meaning to linguistic analysis,
Wierzbicka set a research agenda of developing a way of studying linguistic meaning
that could be versatile enough to give access to a variety of linguistic phenomena and
be applicable across languages. In her 1972 book “Semantic Primitives” she launched
a theory which is now known under the acronym “NSM” (Natural Semantic Meta-
language) and is being internationally recognized as one of the world’s leading theories
of language and meaning.

2.1. Semantic primitives

Inspired by Leibniz’s idea that all languages have a finite number of concepts by
means of which other concepts can be explained Wierzbicka set an agenda of identifying
these concepts by the process of a detailed linguistic analysis of different semantic
domains (cf. Wierzbicka 1972). Leibniz acknowledged that some words are more basic
and simple in meaning than others: “Amongst the words, some are frequently used and
serve as auxiliary to the others” (Leibniz 1987[1678]: 162). He called these words
“the alphabet of human thoughts” (cf. Wierzbicka 1972: 6).

Goddard and Wierzbicka (2014a: 11) write:

One has to attempt a very large number of definitions to be able to find out
which words can, and which cannot, be defined, and consequently, which words
(or word-meanings) can be regarded as elementary building blocks out of which
all complex concepts (and word-meanings) can be built.

This agenda had been pursued by Wierzbicka throughout her career passionately and
diligently.

Wierzbicka’s (1972) initial list of universal human concepts, or primes, included
14 words. Over the years, this list considerably expanded and developed into a versatile
metalanguage of linguistic analysis. This development was due above all to collaboration
with Cliff Goddard (currently Professor of Linguistics at Griffith University in Australia),
and also to collaboration with other colleagues who applied and tested the metalanguage
in a considerable number of unrelated languages’. The metalanguage was given the name

! 1t is also important to acknowledge the synergy between the Natural Semantic Metalanguage
approach, the Moscow School of Semantics (Apresjan 1992, 2005) and the Meaning-Text Theory
(Mel’Cuk 1989, 2012, 2013, 2015).
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the “Natural Semantic Metalanguage” because it is based on the concepts expressed as
words of natural language (any natural language) and because it was primarily developed
as a tool for semantic analysis. The theory has advanced significantly over more than
40 years. It continues to develop and some aspects continue to be clarified and refined.
The current state of the theory is reflected in Wierzbicka (1996), Goddard and
Wierzbicka (eds. 2002, 2014a), as well as Goddard (2011, 2018)%

In identifying universal human concepts the NSM theory accepts Leibniz’s hypothesis
that they should be shared by people regardless of the language they speak. The NSM
theory suggests that there are 65 meanings or human concepts of this kind (see Table 1).
These meanings are called semantic primitives or primes and they have been identified
by a process of trial and error.

Table 1

Exponents of semantic primes in English and Russian
(after Gladkova 2010, Goddard and Wierzbicka 2014a)

JA, TY, KTO-TO, CTO-TO~VESC', LIUDI, TELO substantives

I, YOU, SOMEONE, SOMETHING~THING, PEOPLE, BODY

ROD~VID, CAST' relational substantives
KINDS, PARTS

ETOT, TOT ZE, DRUGOJ determiners

THIS, THE SAME, OTHER~ELSE

ODIN, DVA, NEKOTORYE, VSE, MNOGO, MALO quantifiers

ONE, TWO, SOME, ALL, MUCH~MANY, LITTLE~FEW

XOROSI3~XOR0S0, PLOXOJ~PLOXO evaluators

GOOD, BAD

BOL'S0J, MALEN'KIJ descriptors

BIG, SMALL

ZNAT', DUMAT', XOTET’, NE XOTET', CUVSTVOVAT', VIDET', SLYSAT’ mental predicates
KNOW, THINK, WANT, DON'T WANT, FEEL, SEE, HEAR

GOVORIT'~SKAZAT', SLOVA, PRAVDA speech

SAY, WORDS, TRUE

DELAT', PROISXODIT'~SLUCAT'SJA, DVIGAT'SJA actions, events, movement
DO, HAPPEN, MOVE

BYT' (GDE-TO), BYT'~EST', BYT' (KEM-TO/CEM-TO) location, existence,
BE (SOMEWHERE), THERE IS, BE (SOMEONE/SOMETHING) specification
MOJ/MOJA/MOE possession

(IS) MINE

2IT', UMERET’ life and death

LIVE, DIE

KOGDA~VREMJA, SEJCAS, DO, POSLE, DOLGO, KOROTKOE VREMJA, NEKOTOROE VREMJA, | time

MOMENT

WHEN~TIME, NOW, BEFORE, AFTER, A LONG TIME, A SHORT TIME, FOR SOME TIME, MO-

MENT

GDE~MESTO, ZDES', NAD, POD, DALEKO, BLIZKO, STORONA, VNUTRI, KASAT'SJA place
WHERE~PLACE, HERE, ABOVE, BELOW, FAR, NEAR, SIDE, INSIDE, TOUCH

NE, MOZET BYT', MOC', POTOMU CTO, ESLI logical concepts
NOT, MAYBE, CAN, BECAUSE, IF

OCEN', BOL'SE~ESCE intensifier, augmentor
VERY, MORE

KAK~TAK similarity

LIKE~AS

Notes: = Exponents of primes can be polysemous, i.e. they can have other, additional meanings. * Exponents of primes
may be words, bound morphemes, or phrasemes. « They can be formally complex. « They can have language-specific
combinatorial variants (allolexes, indicated with ~). « Each prime has well-specified syntactic (combinatorial) properties.

2 The NSM Homepage is a good source of updated information on the approach. It has
downloadable materials and a full bibliography of NSM-based publications.

502






"napgkosa A.H., NapuHa T.B. BecTHuk PYJH. Cepusa: IMHIBUCTUKA. 2018. T. 22. Ne 3. C. 499—520

2.3. Reductive paraphrase principle
and semantic explications

The primes in their canonical combinations are used to explicate meaning in the
form of reductive paraphrase. Wierzbicka (1996) identifies the importance of paraphrase
in semantic studies as follows:

Semantics can have an explanatory value only if it manages to “define” (or
explicate) complex and obscure meanings in terms of simple and self-explanatory
ones. If a human being can understand any utterances at all (someone else’s
or their own) it is only because these utterances are built, so to speak, out of simple
elements which can be understood by themselves (Wierzbicka 1996: 11).

Semantic explications written in NSM present formulae which can be substituted
for the meanings explained. A formula of this kind is written in the form of a mini
text with each component presented on a new line. Each component is related to the
previous component, more precisely, it has an anaphoric relationship with the previous
components.

The following is an example of a semantic explication of the English word happy
worded in NSM (Goddard and Wierzbicka 2014a: 103):

He was happy
a. this someone thought like this for some time at that time:

b. “many good things are happening to me now as | want

C. I can do many things now as | want

d. this is good”

e. because of this, this someone felt something good at that time

f. like people feel at many times when they think like this for some time

The universality of the “primitive” concepts and their syntactic properties used
in the NSM allows for the explications to be translatable into any language without any
loss or addition in meaning. The Russian version of this explication would be:

He was happy

a. étot kto-to dumal tak nekotoroe vremja v to vremja:

b. “mnogo xoroSix vescej proisxodit so moj sejCas kak ja xocu

C. ja mogu delat’ mnogo ves&ej kak ja xocu

d. éto xoroso

e. poétomu, étot kto-to Cuvstvoval Cto-to xoroSee v éto vremja

f. kak ljudi Cuvstvujut Casto, kogda oni dumajut tak nekotoroe vremja

Similarly, this explication can be represented in any version of NSM without any change
of meaning due to universality of the metalanguage.

The NSM has developed into a versatile tool that has been successful in the analysis
of a large variety of linguistic phenomena. Wierzbicka and her followers have applied
it in the study of emotions (e.g., Wierzbicka 1992, 1999, 2009, 2017), social categories
(Wierzbicka 1997), speech act verbs (Wierzbicka 1987), mental states (Wierzbicka
2006), artefacts and animals (Wierzbicka 1985), verbs of motion (Goddard, Wierzbicka
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to be associated with rather narrow collocational patterning, argument structure, and
inflectional marking in almost idiom-like and constructional fashion. Moreover, it is
argued that expressions associated with 1sG and 2" person “cognizers” are, to a large
extent, in complementary distribution, giving rise to fairly strong semantic differences
in how | and you “ideate”. This study demonstrates the extent of inflectional and
collocational specificity for verbs of cognition and physical activity and discuss
implications that lexico-syntactic idiosyncracy has for cognitive linguistics.

Jock Onn Wong (Singapore) demonstrates how the Natural Semantic Meta-
language can be applied in language teaching. In particular, he uses it to capture
the meaning of three logical connectors, therefore, moreover and in fact for English
language teaching purposes. He demonstrates that the knowledge and understanding
of the meaning of these words is essential for constructing logical texts and building
logical connections. The author explains that the advantages of using simple universal
concepts for explicating such words for pedagogical purposes are their accessibility and
non-ethnocentric nature.

The paper by Ekaterina Rakhilina (Moscow, Russia) and Aimgul Kazkenova
(Almaty, Kazakhstan) also relates to the issues of language pedagogy and deals with
a well-known problem of the distribution of grammatical markers within a certain
category and whether this distribution is motivated semantically or not. It discusses
the choice of singular and plural forms of nouns in Russian texts. The paper builds
on Anna Wierzbicka’s seminal work recognizing that the rules which regulate the usage
of number markers in Russian are language-specific (Wierzbicka 1988). The research
relies on data from Kazakh-Russian bilinguals. The paper demonstrates that the
deviations in nominal number marking in the texts of bilinguals are not arbitrary but
semantically motivated. They follow semantic strategies which are characteristic of
speakers appealing to both systems at once. The paper argues that the violation of
standard usage observed in the learner corpus can specify the rules governing Russian
number usage which have been violated.

Anna Zalizniak and Elena Paducheva (Moscow, Russia) address their article
to the analysis of discourse markers with the meaning “speaker’s opinion about a certain
state of affairs”. The paper builds on Wierzbicka’s research discussing the presence
of the speaker in the utterance (e.g., Wierzbicka 1972, 1987, 2003[1991]). The paper
presents an analysis of three Russian discourse words pozhaluj, nikak, vsjo-taki based
on the National Corpus of Russian data. The study offers the prospect of an integral
research of discourse words which combines methods of classical semantic analysis,
contextual-semantic method, conceptual analysis and narratology.

Valentina Apresjan (Moscow, Russia) presents a corpus-based study of Russian
reduplicated constructions with colour terms. The study establishes that absolute
frequencies of non-reduplicated colour terms in Russian reflect both Anna Wierzbicka’s
“universals of visual semantics” (Wierzbicka 1990, 2005), as well as certain language
and culture-specific tendencies. Her findings establish the importance of corpus methods
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in the study of colour terms and reduplication, demonstrate that the use and interpretation
of lexical and syntactic items hinges both on semantic and pragmatic factors, and
add to the understanding of semantics and pragmatics of Russian colour terms and
reduplication construction.

The article by Alexei Shmelev (Moscow, Russia) deals with the Russian words
referring to “freedom’ (svoboda, volja, and their derivatives svobodnyj, vol’nyj, vol’nost’,
etc.) in both synchronic and diachronic aspects. It seeks to elaborate and to refine the
analysis given in some earlier publications by Wierzbicka (1997) and Shmelev
(Shmelev 2003, 2013). The paper analyzes the spatial dimension in the meaning
of the words under consideration, the contrast between svoboda and volja before
the Revolution, their semantic development during Soviet times and their current
semantic status. In addition, the author considers the use of the words in question in the
translations of various texts into Russian (with reference to the parallel corpora of
the Russian National Corpus).

The issue concludes with a Review Article by Elizaveta Kotorova (Zielona Gora,
Poland). The author reviews three recent articles by Anna Wierzbicka on kinship
terminology. It demonstrates how Wierzbicka introduces a novel way of analysing the
semantics of kinship terms by using the methodology of Natural Semantic Metalanguage.
It is shown that this kind of approach allows the researcher to successfully overcome
Eurocentrism in studying kinship terminology in diverse languages by relying on univer-
sals of human cognition.

4. CONCLUDING REMARKS

The Special Issue dedicated to Wierzbicka in recognition of her contributions
to linguistics will be continued in the next issue. It will focus on Anna Wierzbicka’s
research aimed at the relationship between language and culture and other applications
of her approach to studying meaning.

We would like to express sincere gratitude to all authors contributing to this issue.
We would also like to congratulate again Anna Wierzbicka on her anniversary and to
thank her for her inspiring work, generosity, moral support and kindness.

RU

1. BBEAEHUE

3TOT 1 cneayroLMiA BbINYCK HALLIEro XYypHaia Mbl NMOCBALLAEM BCEMUPHO M13BECT-
HOMY JIMHIBUCTY — AHHe BeXXOMLKOIR, MHOro cAenaBLUei And AeMOHCTPaUymn CUCTEM-
HOW CBSI3N MEXAY S3bIKOM, KY/IbTYPOI 1 MbILLSIEHWEM W BbISIBIEHWUS NTOMMKUN KY/bTYpbl,
BOIM/IOLLEHHON B Si3blKe M KOMMYHUKauun. B aTom rogy AHHa Bexouukas oTmevaet
CBOI1 t0OUNIER, N Mbl BMECTE C €€ APY3bsAMU, KONMieraMmm 1 y4eHnKamu, nountatTensMmm
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ee TanaHTa M NPeKPacHbIX Yes10BEYeCKUX KayecTB peLunan npenojHecTu e atot
VHTENNIEeKTYa/bHbIA NoLapoK. Tex U3 Hac, KoMy MoBe3/10 BCTpeYaTbCst C AHHOM U y3HaTb
ee /INYHO, BCEerfa Nokopsiaiv ee 06poTa, OTKPLITOCTb, MOCTOSAHHOE YXeNnaHve NOAAepKaTb
1 nomoyb. CBOVMW HOBATOPCKUMU UAEAMU, HEYCTaHHbIM Hay4HbIM MOWCKOM U NpejaH-
HOCTbIO HayKe OHa BOXHOB/IANA U NPOAOIKAET BLAOXHOBNATL CBOMX KOM/Er, MOMOAbIX
YUeHbIX U CTYfleHTOB B Poccum 1 3a ee npegenamu.

OT “MeHMN peaKosINerun Hallero XXypHana, Halnmx aBTopoB U unTatesneid Mbl
cepAeyHo nosapasnsem AHHY Bex6uuKyto ¢ 3aMevate/lbHbIM H06UIeeM 1 dXenaem el
[,06pOro 340p0Bbs Y HOBbIX TBOPYECKUX AOCTUIKEHWIA!

AHHa Bexxounukas — 3acny>KeHHbI Npogeccop SIMHIBUCTUKN ABCTPa/INIACKOTrO
HaLMOHA/IbHOr0 YHMBEPCUTETA, YleH ABCTPAIUNCKON aKaeMUn ryMaHUTapHbIX Hayk,
ABCTPa/INMIACKON akafeMunn OBLLECTBEHHBIX HayK, POCCUICKON akafeMmnn HayK 1 Monb-
CKOW aKafleMum UCKYCCTB 1 HayK. OHa AB/ISETCA NaypeaToM [BYX MOYETHbLIX JOKTOPCKMX
npemuin — YHunsepcuteta nmeHn Mapum Cknogosckoit-Kropu, Monbwa (2004 r.)
1 BapLuasckoro yHusepcuTeTa (2006 r.), a Takke flaypeaToM MeXAyHapoaHOM NpemMuu
nmeHu P.J1. JobpyinHa (2010) v npemum MonbcKoro Hay4Horo goHga (2010).

AHHa Bex6uLkas — aBTop 60/1ee ABafLaTh KHAM U MHOXKECTBA CTaTel, KOTopbIe,
MOMUMO JIMHTBUCTUKM, OXBATbIBAKOT PAL CMEXHBIX ANUCLUMINH — aHTPOMOJOrUIO,
MCUXO/IOMMHO, KOTHUTUMBUCTUKY, (DUIOCO(UNIO U pennurmoBesieHre. B cBOMX MeXancLm-
MIMHAPHbIX UCCEL0BaHNAX OHA UHTErPUPYET A3bIK, KYNIbTYPY U MO3HaHWE, AEMOHCTPK-
pysi UX B3aUMHYHO 00YC/I0B/IEHHOCTb U KOHKPETHbIE TUMbI UX B3aUMOLEACTBUS.

Tpyabl AHHbI BeXKOMLIKOW XOPOLUO M3BECTHbI B POCCUACKOM JIMHIBUCTUYECKOM
coobLuectse. MHOrMe ee KHAMN 1 CTaTbi NepeBefieHbl Ha PYCCKUIA A3bIK 1 ONy6/IMKOBaHbI
B Poccuu, rae ee LeHAT n nobat. Cpean HUX — AsbiK. KynbTypa. MNo3HaHue (1996),
CeMaHTUYeCcKre yH1BEpcanum n onucaHune A3blkos (1999), MNMoHMMaHne KynbTypbl
yepe3 NocpefcTBO KNoYeBbIx ¢noB (2001), ConocTasneHne KynbTyp Yepe3 NocpeacTBo
Nekcukn 1 nparmaTukm (2001), CemaHTUYECKMe YHMBEPCAIUN N 6a3UCHbIE KOHLENTbl
(2011).

E.B. MNagyyeBa B 3TOI CBA3M CrpaBeiIMBO OTMEYAET:

HeCOMHeHHbI (hakT, YTO BNUSHUE paboT BexxO6ULKOW Ha IMHIBUCTUKY
B Poccum (peyb naeT npexxze Bcero 06 06LLeM A3bIKO3HAHWM U PYCUCTUKE) 3aMETHO
60nblUe, YeM B KaKON-1Mb0 Apyroi ctpaHe. Bo3MOXHO, 3[eCb CKa3blBaeTCs
MCKOHHas CaBAHCKas 0OLLHOCTb, C YCMEXOM MPeOA0/eBatoLLas TeppuTOprUabHLIN
N A3bIKOBOW 6apbep, HO CKOpee BCero, [efio BO BHYTPEHHEN CO3BYUYHOCTU
NMHTBUCTUYECKMX KOHLENLMIA [...]. B pycCcKoil NIMHIBUCTUKe efBa N HaiaeTcs
CTO/b LUMPOKO ¥ 6€3 OrNALKN LUTUPYEMbIA aBTOpP, CUMTas B PaBHON Mepe Kak
CBOMX (HeT npopoka B CBOeM OTeyecTBe!), Tak 1 3arpaHnyHbIX (Magyyesa 2009
[1996]: 629).

B nepBoM TOMe HaLLUEro CneLuasbHOro BbiMycka Mbl XOTUM 0606LMUTL BKNAA
AHHbI BeXX6ULKOI B CEMaHTMKY, B pa3paboTKy TEOpUM 3HAUeHMs N METOA0/0r Mo
aHanu3a 1 ONucaHus cnoB. BoMbLLOE BHUMaHVeE 6YAeT YAeNeHO NPUMEHEHNIO pas3-
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paboTaHHOro eto EctectBeHHoro CemaHtmnyeckoro Metassbika (Natural Semantic
Metalanguage — NSM). B Hawleli BBOAHOI CTaTbe Mbl KOPOTKO OCTaHOBMMCA Ha ee
OCHOBHbIX NAesX.

2. ECTECTBEHHbIA CEMAHTWYECKUIN METASA3bIK (ECM):
KPATKWIN OB30P

OTANYNTENbHOW YepTOl IMHIBUCTUYECKNX UCCNef0BaHNA AHHbI Bex6nuKol
SBNAETCS ee BHMMaHUe K CMbIC/y. B TO Bpems, Korga B IMHrBUCTUKE AOMUHMPOBA/IN
(hopmannam 1 CTPyKTypanusm, Bexounukas npeg/ioxuna ocyLwecTBuTb CABUM B napa-
AVrmMe MMHFBUCTUYECKMX UCCNe0BaHNI B CTOPOHY CEMaHTUKK, CMEeNO 3asBMB, YTO
CMbIC/1 NEPBUYEH B fi3blKe U aHA/IM3MPOBATh A3bIK CefyeT NPeXxae BCEro ¢ TOYKM
3peHus cMbicna. B ofHOM 13 cBOMX paboT OHa 06pPasHO NULLET:

M3yuaTb f3bIK, He 06paLLasnch K CMbIC/y, — 3TO BCE PaBHO, YTO U3y4aTb
[NOPOXHbIE 3HAKN C TOYKM 3PEHNS UX INU3NYECKMX CBOMCTB (CKOMbKO OHW BECHT,
KaKOW KpacKoi NoKpaLleHbl 1 T.4.), WK U3yyaTb CTPYKTYpY rnasa, UrHopupys
ero crnocobHocTtb BuaeTh. (Wierzbicka 1996: 3) (34eck 1 ganee nepeBo Hawl. —
ATl T.J).

CumnTast CMbIC/T BXXHEWLIMM 06 BEKTOM JIMHIBUCTUYECKOr0 aHam3a, Bexxounukas
npeasioxmna rmékuii NOAXo4 K ero aHanmay, KOTOpbIA CocobeH obecrneyunTts MoHUMa-
HUEe pa3/INYHbIX A3bIKOBbLIX ABMIEHUIA N MOXET OblTb NPUMEHEH K pa3HbIM A3blKaMm.
B kHure 1972 roga “Semantic Primitives” (CeMaHTMYeCcKve NPUMUTUBbI) OHa BrEPBble
N3M10XMNa CBOKO Teoputo, U3BECTHYHO Tenepb nog abopesuatypoir NSM (Natural
Semantic Metalanguage), B pycckom nepesoge — ECM (EcTecTBeHHbIin CeMaH-
TUYeCKMin MeTas3blK), KOTOpas B HacTosLLee BpeMsi NpU3HaHa BO BCEM MUPE OAHOM
13 BeAYyLLMX TEOPUA N3YUEHUSA 3HAYEHNS.

2.1. CemaHTMyeckme NpuMmnTUBSI

BpoxHoBneHHas ugeei omnocoda Motgpuga Bunsrensma JleilbHuua o ToM,
YTO BCE A3bIKM UMEIOT OrpaHNUYEHHOE YMC/IO MOHATWIA, NOCPELCTBOM KOTOPbIX MOTYT
ObITb 06BACHEHBI ApYyrue NoHATUA, Bexxbuukas npea/ioxunna MeToANKY BbISB/IEHUA
3TUX NOHATUIA NyTeM [eTabHOro JIMHIBUCTUYECKOr0 aHann3a pas/nNyHbIX CemMaH-
Tuyeckmx gomeHoB (cMm. [Wierzbicka 1972]). JleibHUL, npu3HaBas, YTO HEKOTOPbIE
C/10Ba ABNATCA 60/1ee NPOCTLIMM MO 3HAUEHMIO, YeM [pYrie, OHM YacTO UCMO/b3YHOTCA
N Cny>kaT BCcnomMorate/ibHbiMu ans apyrux cnos (Leibniz 1987 [1678]: 162). OH
Ha3blBan 3TW C/oBa «aN(haBUTOM YesioBevecKmx Mbicneid» (“the alphabet of human
thoughts™) (cm. [Wierzbicka 1972: 6]).

B 2014 ropy K. lopgapa v A. Bexxounukas nuwyT:

Heo6xoMMO MOMbITaTbCA MPeANoXUTb MHOXECTBO ONpefeIeHNA CNnoB,
YTOObI BbISIBUTb, KaKUM C/I0BaM MOXHO AaTb OMpPeaeneHune, a KakuM HeT, 1, Cneao-
BaTeNbHO, Kakue crioBa (M1 3HAYEHs C/IOB ) MOXHO paccMaTpuBaTh Kak 37eMeH-
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OUNUHTBBI, anennupytoLwmne 04HOBPEMEHHO K BYM f3bIKOBbIM CMCTeMaM. ABTOpbI
OTMeYatoT, YTO HapYLUEHMUS MpaBu/ UCMOMb30BaHUSA PYCCKOro fA3blKa 6UIMHIBamMu
MO3BONAKT YTOYHUTL 3TN NPaBUNA.

AHHa A. 3anim3Hak 1 E.B. Magy4veBa (MockBa, Poccrs) nocBATUAN CBOKO
CTaTbi0 AUCKYPCUBHLIM C/I0BaM, B 3HaYeHMe KOTOPbIX BXOAUT «MHEHWE FOBOPALLEro
OTHOCWTENIbHO HEKOTOPOrO MOM0XeHUs Aen». B cBonx paboTax AHHa Bexbuukas
HEOHOKpPAaTHO obpaLlaiach K UCCNefoBaHMIO OPM 1 CNoco6OB MPUCYTCTBUA rOBOPS-
Lwero B BbickasbiBaHuM (Wierzbicka 1972, 1987, 2003[1991] v fp.). ABTOpbI AaHHOW
CTaTbW MpegiaratoT pe3ynbTaTbl aHaIN3a TPeX PYCCKUX AMCKYPCUBHBIX CIOB — MOXKa-
YW, HAKaK W BCe-Taku, KOTOPbIA OHW NPOBOAAT Ha MaTeprane HauyoHaibHOro Kopnyca
PYCCKOr0 A3blKa C NPUMEHEHVEM KOMIMIEKCHOIO MOAXO0La, YUMTBIBAIOLLErO OMbIT 3KC-
NMKaLyn 3HaYeHNS A3bIKOBOIN eAMHULbI pa3HbIX LUKO/T CEMAHTUYECKOro aHaiunsa,
a TaKKe pas/iMyHble METOAbl aHaM3a AUCKYPCUBHbIX C/IOB — CUHXPOHHOrO, AMaxpo-
HWYECKOro N KOHTPaCTUBHOTO.

B.HO. AnpecsH (Mocksa, Poccus) npeactasnseT pesynbTarbl KOPNyCHOro Mccre-
[0BaHWs PYCCKMUX KOHCTPYKLMIA C pedynvKauven LBeToo603Ha4YeHMin. Ha ocHoBe
MPOBELEHHOro aHanmn3a YaCTOTHOCTU YMNOTPebneHNs HepeLynMUMpoBaHHbIX LLBETO-
0603HaYeHN N UX KONTOKALMOHHBIX CBOMCTB YCTaHOB/IEHA Mepapxus 6a30BbIX 41
PYCCKOrO A3blKa LiBETOB, KOTOPas OTPaXKaeT KaK MeXKbA3blKOBble «yHUBEpPCaINA BU3Y-
a/IbHON CeMaHTUKN» AHHbI BeXXOULKOWA, TaK 1 IMHIBOCMELM(NYECKNE XapaKTEPUCTUKM.
ABTOp MOKa3blBaeT BAXXHOCTb KOPMYCHOMO aHain3a npu nsy4yeHnM TepMUHOB LiBETO-
0603HayYeHNs U KOHCTPYKUWIA C peaynvKalmein LBeTOO603HAYEHUN N yYeT Kak
CeMaHTMYeCKUnX, TaK 1 NparMaTnyeckmx hakTopos Npu UX MHTepnpeTaLuu.

B cratbe A . LLImenesa (Mocksa, Poccusi) pa3BrBaeTCs U YTOUHSETCA CEMaHTU-
YeCKWn aHa/IM3 PYCCKMX C/IOB CBOGOAA W BONA N X NMPOM3BOAHBIX (CBOBOAHBIN, BOMBbHBIA,
BONBLHOCTb U T.4.), NPeAN0oXeHHbIV B paboTax AHHbI Bexxbuukoli (Wierzbicka 1997:
138—148, 154—155), a Takke B paHee onyb6/MKOBaHHbIX paboTax asTopa (LLImenes
2003, 2013). OaHHble CNoBa aHaIM3MPYHOTCA KakK B CUHXPOHHOM, Tak U B MaxpoHuYe-
CKoM acnekTe. Ocoboe BHUMaHMWe yaenseTcs npobneme uUx nepesoja. B ctaTbe noka-
3aHO, YTO MNePeBOLHble IKBUBAIEHTbI JIMHIBUCTUYECKOW €AMHULIBI MOTYT paccMaTpu-
BaTbCS Kak LieHHbIA UCTOYHWK CBEAEHWI O ee CEMaHTUKE, YTO 0CO6EHHO 3(P(HEKTUBHO,
Korfa peyb MAET O IMHIBOCMELM(UYHbIX CI0BaXx.

BbInyck 3aBepLuaeTcs 0630pHOiA cTaTbeit E.IN. KoTopoBoi (3enéHa-IMypa, MonbLua),
B KOTOPOW paccMaTpuBaroTcs Tpu paboTbl AHHbI BeXKOULKO, NOCBALLEHHbIE aHaIN3Yy
TEePMUHOB poACTBa. B cTaTbe nokasbiBaeTcs, Kak Bexx6uukas ncnosnb3yeT HOBbIN
Crnocob aHanm3a TEPMUHOB POLCTBA C NOMOLLLIO MeToZonorMn EctectseHHoro CemaH-
Tndeckoro MeTassblka. [aHHbIl NoAX0[ NO3BONSET YCMELIHO NpeoaosnesaTb npobiemy
€BPOLLEHTPM3MA B aHa/IM3e TEPMUHO/IOMMM POACTBA B Pa3/INYHbIX A3bIKaxX C MOMOLLbHO
YHUBEPCA/INIA Ye/IOBEYECKOTO MbILLNIEHNS.

4. 3AK/TTOYEHNE

Ha 3aToM Halll BbIMyCK, NMOCBSILLEHHbIV BKNagy AHHbI BEXXGULIKOI B IMHTBUCTUKY,
He 3aKaHuvBaeTcs. OH GyAeT NPOAO/KEH B CNEAYHOLLEM HOMEpE, TAe peyb MoiaeT
0 B3aMO/ENCTBUM 53bIKa U Ky/bTYpbl, NPOSBASIOLLEMCS B CEMAHTMKE, NparMaTuke,
AVCKypCe U ipYrnx 061acTsx.
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Abstract

The paper aims to demonstrate that the main contribution of Anna Wierzbicka to linguistics is the idea
of semantic decomposition — that is, representing meaning in terms of structurally organized con-
figurations of simpler meanings — and a huge amount of specific decompositions of lexical meanings
from many languages. One of possible developments of this idea of Wierzbicka’s is the Meaning-Text
linguistic approach, and in particular — the Meaning-Text model of natural language. To illustrate
the importance and fruitfulness of semantic decomposition, two Meaning-Text mini-models are presented
for English and Russian. Two semantically equivalent sentences of these languages are considered:

(1) a. Eng. A honeymooner was fatally attacked by a shark. ~
b. Rus. Molodozén pogib v rezul tate napadenija akuly vo vremja medovogo mesjaca
lit. “Young.husband died as result of.attack of.shark during honey month’
The formal representations of these sentences at four levels—Meaning-Text style—are shown: semantic,
deep-syntactic, surface-syntactic, and deep-morphological. Examples of formal rules relating the representa-
tions of two adjacent levels are presented.

Keywords: semantic decomposition, formal linguistic modeling, Meaning-Text approach, semantic
representation, deep-/surface-syntactic and deep-morphological representations, linguistic rules

AHHa Be)xbuukas, ceMaHTUYECKOe pasfiodXKeHne
n nogxopn «Cmblcn-TeKcT»

N.A. Menbuyk

O6cepBaTopust IMHIBUCTUKUN «CMbICN-TEKCT»
MoHpeanbckuii yHmBepcuTeT, KaHaga
6128 Centre-ville, Montréal H3C3J7, Canada

AHHOTauuA

Llenb cTaTbi — MOKasaTb, YTO FNaBHbI BKNag AHHbI BEXBULKONA B IMHIBUCTUKY — 3TO Ufes CEMaHTu-
UECKOr0 pas/oXeHusl, T.e. NPEACTAB/EHNS CMbIC/IOB B TEPMUHAX CTPYKTYPUPOBAHHBIX KOH(UIypaLmii
6onee NPoCTbIX CMbIC/IOB, PaBHO Kak M OFPOMHOE KOJIMUYECTBO KOHKPETHBIX Pa3fOXEHUI EKCUYECKUX
3HAYEHMIA PasNNYHBIX S13bIKOB. OfHMM M3 BOSMOXHBIX PA3BUTUIA AAHHON Maen SBMSETCA NMHIBUCTYECKMIA
noaxop «CMbICN-TeKCT», B YaCTHOCTU — MOfe/b «CMbIC/-TEKCT» eCTECTBEHHOIO A3blka. B KauecTse
WNNKOCTPALMK BXKHOCTY W NN0L0TBOPHOCTY CEMAHTUYECKOTO Pa3/IOKeHWs NpeanaratoTes Be MUHU-
Mogenu «CMbICn-TeKCcT» — [/ aHIIMACKOTO M PYCCKOro A3bIKOB. PaccMaTprBaroTCs aHrmiickas
1 pyccKasi CEMaHTUYECKN 3KBUBA/IEHTHbIE (hpasbl:

(1) a. Eng. A honeymooner was fatally attacked by a shark. ~
b. Rus. Molodozén pogib v rezultate napadenija akuly vo vremja medovogo mesjaca.
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[ns aTux dpas npuBoaaTca hopMasibHble NPefCcTaBNeHNs, MPUHATbIE B Moaenn «CMbICn-TeKCT»,
Ha YeTbIPeX YPOBHSX: CEMAHTUYECKOM, ITyOGUHHO-CUHTAKCUUYECKOM, MOBEPXHOCTHO-CUHTAKCUYECKOM
1 rny6uHHO-Mopgoornyeckom. JatoTcs Npumepbl hopMasbHbIX MPaBus, COOTHOCALLMX MPEACTaB/EHNS
COCEHNX YPOBHEA.

KrtoueBble €noBa: CeMaHTUYECKOE PasfoXKeHNe, (popmaanoe MoZenMpoBaHune A3bIKoB, noaxos «CMbich-
TeKcT», ceMaHTUYecKoe NpeAcTasneHue, Fﬂy6I/IHHO-/I'IOBerHOCTHO-CI/IHTaKCVNECKoe n FI'Iy6I/IHHO-

MOpPChoSIornYecKoe NpeacTasneHuns, A3bIKOBbIe Npasuna
‘Isn’t she gorgeous?’

. Xopouia,

“HAPPINESS is what everybody wants” [Anna Wierzbicka]

Anna Wierzbicka in Moscow (more than half a century
ago), during a pleasure hike in the countryside. For a more
substantiated semantic decomposition of ‘happiness’, see
Goddard & Wierzbicka 2014: 102ff.

1. THE QUESTION: WHAT DID ANNA WIERZBICKA GIVE US?

A few important words and deeds in the history of Humanity: God is known to have
uttered His famous announcement Yehi or! ‘Let.there.be light!” (if He spoke Hebrew) and
created the Universe. Closer to us, Gaius Julius Caesar declared Alea jacta est! “The.dice
are cast!’, and Vespasian let us know that Pecunia non olet ‘Money has no smell’.
Archimedes said Eureka! ‘I have found it!”, Copernicus discovered the fact that the Earth
was orbiting the Sun, Galileo established the notion of inertia, and Newton laid the
foundations of modern physics by formulating the three Main Laws of Motion.
Mendeleev created the Periodic Table of Elements’, and Einstein, the Theory of Relativity;
etc. That is what all these great people left the humanity. The question asked in this
paper is direct and quite simple:

| And Anna Wierzbicka, what has she given us?
2. THE ANSWER: ANNA WIERZBICKA GAVE US
SEMANTIC DECOMPOSITION

My answer to this question is also direct and quite simple:

| First and foremost, Anna Wierzbicka has given the world semantic decomposition.
NB: From now on, “Anna Wierzbicka”  “AW.”

It is quite possible that AW herself would not agree with me: this could be for
two reasons.
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First, as far as | can judge, AW’s main thrust in semantics was from the very
beginning — and remains! — to discover the Semantic Primitives of human thought,
linguistically universal semantic elements, or Semantic Primes, as they have come to be
known lately, and, based on these, to elaborate a universal Natural Semantic Metalan-
guage (see, for instance, the latest monograph I know of: Goddard & Wierzbicka 2014).
This is, no doubt, an extremely important and promising task, and AW would probably
object to my putting semantic decomposition over it.

Second, there is a huge number of other paramount contributions from AW (about
these, see, for instance, a concise and precise exposition in Paduceva 1996): the nature
of linguistic meaning, semantics of grammar (Wierzbicka 1988), language-imposed
categorization of entities and facts, semanticization of pragmatics and syntacticization
of the semantic metalanguage, etc. Wierzbicka elaborated some basics of semantic
metalanguage for chimpanzees (Wierzbicka 2014a: 156—181), explained what Jesus
meant by his Sermon on the Mount (Wierzbicka 2001)?, solved the mysteries of
Immanuel Kant’s Categorical Imperative (Wierzbicka 2014b), described many dozens
of linguistic-cultural scripts (e.g., Wierzbicka 1992), and has to her credit many more
linguistic results of the highest order.

Yet | will concentrate just on one aspect of AW’s achievements:

the representation of linguistic meaning in terms of structurally organized configurations
of simpler discrete linguistic meanings, which is called semantic decomposition.

| believe that everything else follows, more or less, from this key element. Indeed,
if we stick to decomposing the meanings of words in terms of the meanings of other
words and do this according to a few basic logical rules, such as banning logical circles,
we unavoidably end up with some indecomposable meanings — semantic primitives.
Semantic decomposition allows the linguist to treat linguistic meaning as a formally
describable substance and thus opens the gate to the construction of formalized
linguistic models. At the same time, it draws the linguist’s attention to every semantic
detail, not only in the lexicon domain, but in the grammar as well. A formal description
of meaning — that is, semantic decomposition — forces the researcher to consider
speech production as a translation between the representation of meaning and the repre-
sentation of text — and, in this way, lays the foundation of the Meaning-Text approach.

In a word, semantic decomposition has started a new era in linguistic semantics
and, more generally, in linguistics, since language is but a device designed to express
meanings. Semantic decomposition, or the systematic insistence on the “molecular
structure” of linguistic meaning, played the same liberating and fertilizing role in
linguistics as the atomic-molecular theory, developed in the 19" century by Dalton,
Avogadro, Maxwell and many others, in chemistry and physics. Can one imagine modern
hard sciences without atoms and molecules? In the not so distant future, linguistics will
not be imaginable without semantic decomposition. (And not only linguistics, but also
all sciences intimately related to human language — anthropology, ethnology, psychology,
etc., in fact all humanities.)

True, AW was not the first to launch the idea of semantic decomposition: in
Wierzbicka 1972: 3—12, she herself scrupulously enumerates her predecessors —
from Descartes, Leibnitz and Locke to Frege, Sapir and Hjelmslev to Andrzej Bogustawski,
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Alexander Zolkovskij® and Jurij Apresjan. However, it was AW who injected the idea
into the conscience of linguists—through an unbelievable amount of descriptive work.
A really mind-boggling quantity of semantic analyses has been made available: thousands
of lexical units and scores of grammatical values in dozens of languages — from Polish
and Russian to English, German, Italian, Spanish and French to Japanese, Philippines’
llongot, Californian Kashaya and Australian Ompela.

To sum up: “Who says AW, says semantic decomposition; who says semantic
decomposition, says AW.” The idea of semantic decomposition and the formal de-
scription of linguistic meaning in terms of discrete semantic units has become the
cornerstone of modern semantics. This idea has entered contemporary linguists thanks
to AW’s fundamental work.

3. SEMANTIC DECOMPOSITION AS THE BASIS
FOR FORMAL LINGUISTIC MODELING:
MEANING-TEXT THEORY

3.1. Introductory Remarks

In order to shed more light on the importance of semantic decomposition, | would
like to demonstrate one particular natural outgrowth of the acceptance of semantic
decomposition as a founding principle. Thereby, | will show how linguistics can be
turned into a genuine hard science—by making linguistic meanings as formally
representable as linguistic forms and by making the rules relating meanings and forms
“computable.” To do so, | will present, in a concise outline, the theory of Meaning-Text
linguistic models, developed in close collaboration between Alexander Zholkovsky
and myself. Our joint work on a Meaning-Text model of Russian started in early 1960s
(Zolkovskij & Mel Euk 1965, 1966, 1967), essentially based on a series of Zholkovsky’s
proposals (Zolkovskij et al. 1961, Zolkovskij 1964a-c). Soon afterward, we were joined
by Jurij Apresjan (see, for instance, Apresyan et al. 1969) and several other colleagues —
and the Moscow Semantic Circle was born (see Apresjan 1974, 1992 and Mel’Cuk 1974).
With it came along a concerted effort on a Russian Explanatory Combinatorial
Dictionary (Mel’¢uk & Zholkovsky 1984, Mel €uk & Zolkovskij 2016) and on other
aspects of a Meaning-Text model of Russian and then of English and French. A parallel
development, but pushed much further in terms of the vocabulary covered as well as
the wealth and refinement of lexicographic information, is Apresjan’s Aktivnyj slovar
russkogo jazyka [Active Dictionary of Russian] (Apresjan, ed. 2014).

I will present — in parallel — two formal Meaning-Text mini-models: for English
and for Russian. Put in a nutshell, within the Meaning-Text approach, linguistic modeling
is conceived of as comprising two major tasks:

& Elaborating formal representations of sentences at different levels: semantic
representation [SemR], two syntactic representations (deep- and surface-) [DSyntR,
SSyntR], two (also deep- and surface-)morphological representations [DMorphR,
SMorphR], and deep- and surface-phonic representations [DPhonR, SPhonR]. The SemR
stands for “Meaning,” while the SPhonR — that is, phonetic representation — stands
for “Text”.

& Elaborating rules that relate these representations.

These two tasks will be considered in turn.
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Vepapxun. B paboTe Takke paccMaTpuBatOTCs BOMPOCHI CTEMEHW MPUCYTCTBUS KyNbTYPHbIX KOMIMOHEHTORB
B CEMAHTWKE 3THO300/I0FMUYECKNX KaTeropuii 1 CTeMNeHN pasnnums CeMaHTUUYECKOro 3HaHUsS MexXay
A3bIKOBbIMI COOGLLECTBAMMU.

KntoueBble coBa: nekcuyeckass ceMaHTMKa, EcTecTBeHHbIl CemaHTUyecknii MeTassblik (ECM),
3THO300/10r WS, CEMaHTMYECKas CIO>XKHOCTb, CEMaHTMYECKIE MONEKY/bl, AHHa Be>kbuLkas

1. BACKGROUND

There is an enormous literature on natural kind concepts. In ethnobiology the major
reference points include Berlin (1972, 1992), Brown (1977), and Atran (1990), in
philosophy Kripke (1977), and in cognitive psychology Rosch (1977, 1978). In linguistic
semantics, the foundational work is Wierzbicka (1985), building on Apresjan (1969,
1992 [1974]).

Across this literature, there is broad agreement that it makes sense to recognise
taxonomic hierarchies (Berlin 1992), with the words at each rank being semantically
more general and wider in their denotative range than the ones below them. The maxi-
mum number of levels, not found in all languages or in all domains, is said to be five:
unique beginner > life-form > generic > specific > varietal. Berlin claims, however,
that all languages distinguish at least two levels: life-form and generic. This paper
proposes a set of semantic analyses (explications) of words from three levels of the
English ethnozoological taxonomic hierarchy: creature (unique beginner), bird, fish,
snake, and animal (life-form level), dog and kangaroo (generic level).

1.1. Framework

The analytical framework is the Natural Semantic Metalanguage approach
(Wierzbicka 1996, Goddard and Wierzbicka 2014), a system of meaning representation
based on a small inventory of fundamental, indefinable elements of meaning: semantic
primes. They are listed in Appendix A using English exponents. Comparable lists exist
for about 30 languages.

Semantic primes have an inherent syntax which allows them to be combined into
phrases, sentences and texts. Evidence suggests that this syntax is language-independent,
in the sense that the same combinations can be realised in all or most languages. As well
as simple combinatorial possibilities (e.g. ‘something good/bad’, ‘in many places’),
semantic primes can have extended valency and complement options. Language-specific
variant forms or “allolexes”, and portmanteau expressions, are also allowed, e.g. English
else for other, often for “at many times’. Together, semantic primes and their associated
grammar make up the core of the Natural Semantic Metalanguage. In addition to
semantic primes, many explications require the use of various semantic molecules
(Goddard and Wierzbicka 2014, Goddard 2016). These are complex meanings,
themselves definable in terms of semantic primes, that function alongside primes as
building blocks of linguistic meaning. They are marked with [m] to distinguish them
from semantic primes. Cross-linguistic research indicates that semantic primes, and many
important semantic molecules, are expressible lexically in all or most languages®.

! The metalanguage of the explications reflects the version current in 2018, sometimes termed
NSM4 (Goddard 2018: 36).
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3.1. Birds

Explication [B] follows the previously-proposed semantic template (see section
labels at right-hand side), with the addition of a new second section (b) called Main
Features.

A few selective comments follow. The wording of section (a) (“‘creatures [m] of one
kind, there are many kinds of such creatures [m]’) corresponds to Berlin’s observation
that life-form words are characterised by “polytypicity”. (The expression ‘such creatures’
is a portmanteau for “creatures like these’.) Explications for the molecules ‘wings [m]’,
‘feathers [m]’ and ‘eggs [m]’, used in section (b), are given in Appendix B. Needless
to say, to avoid circularity, they are phrased without reference to birds. The third line
of section (b) is phrased to allow for the existence of flightless birds, while acknowledg-
ing that birds are commonly thought of as being able to fly. Sections (c) and (d) capture,
respectively, diversity in the range of places where birds live and where they are
commonly found, and in their sizes. Provision for a range of habitats and sizes is typical
for major life-form concepts.

In section (e), Body, the various parts of the bird’s body design are described as
being like human body-parts, such as ‘head’ and ‘legs’. This detail of wording is
necessary because the explications for ‘head” and ‘legs’, and so on, are based explicitly
on people’s bodies (Wierzbicka 2007). Section (f), Behaviour, provides for the existence
of flightless birds, as well as saying something about what birds eat. Section (g), Sounds,
is an important part of the bird concept, since many birds make distinctive species-
specific sounds which are often pleasant to the ear. In connection with this last point,
we can note the English use of the verb sing about birds, and expressions such as bird
song and song birds; on the other hand, some birds, such as crows and parrots, are not
said to ‘sing’, but to chirp, screech, caw, etc.

[B] birds

a. creatures [m] of one kind CATEGORY
there are many kinds of such creatures [m] WITH SUB-CATEGORIES

b. creatures [m] of all these kinds have wings [m], MAIN FEATURES

there are many many feathers [m] on [m] the wings [m]
when they are very small, their bodies are inside eggs [m]
when people think about them, they often think like this: “they can fly [m]”

c. many kinds of such creatures [m] live in places WHERE THEY LIVE
above the ground [m], often they are flying [m],
sometimes they are in trees [m]
some kinds live in places where there is much water [m],
sometimes they are flying [m], sometimes they are on the water [m]
some kinds, not many, live in places on the ground [m]

d. many kinds of these creatures [m] are small, some kinds are very small SIZE
some kinds are big, some (not many) are very big
e. the bodies of these creatures [m] are not like the bodies BODY

of creatures [m] of other kinds
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their bodies are like this:
— one part of their bodies is like people’s heads [m] — head
two parts are like people’s eyes [m], one of them is on one side
of the head [m], the other one is on the other side of the head [m]
— they don’t have a part like people’s nose [m], — beak/bill
they don't have a part like people’s mouth [m]
in the place where these parts of people’s face [m] are, these creatures [m]
have another part, it is not like any part of people’s body
it has two parts, they are hard [m], one of them is above the other one
— two other parts of their bodies are like people’s legs [m] — legs
— one part of their bodies is not like any part of people’s bodies — tail
this part is at the back [m] of the body

— these creatures [m] can have bodies of two kinds, — male and female
like people can have bodies of two kinds
there can be eggs [m] inside the bodies of creatures [m]
of one of these two kinds

f. many kinds of these creatures [m] can fly [m], BEHAVIOUR
some (not many) can't fly [m]
these creatures [m] eat [m] very small things
some of these very small things are living creatures [m],
some are not living creatures [m]

g. many kinds of these creatures [m] SOUNDS
often do something like people do with their mouths [m]
when they want to say something
people can hear something because of this
sometimes when people hear it, they can know what kind of creature [m] it is,
sometimes they can think: “this is like singing [m]”

Nothing has been included in explication [B] about nests, but probably this should
be added.

3.2. Fish

The explication in [C] follows the same template as used for birds, except that two
sections, Behaviour and Sounds, are omitted, and there is a final section ‘Relation
to People’, which indicates the existence of fishing as a human activity.

Here are a few selective comments. In the final line of section (b), the word ‘swim’
has been avoided, since it is well known that in many languages one does not speak
about fish “swimming”. In section (c), it is assumed that ‘sea [m]’ is a widespread
“approximate” semantic molecule. In the Body section, nothing is said about there being
two kinds of bodies, i.e. male and female. In fact, fish bodies do come in two types but
the differences are difficult to discern, and, in my view, do not form part of the general
concept of fish.

[C] fish
a. creatures [m] of one kind CATEGORY

there are many kinds of such creatures [m] WITH SUB-CATEGORIES
b. creatures [m] of all these kinds live in places MAIN FEATURES

where there is much water [m]
they live in (inside) this water [m]
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the bodies of creatures [m] of this kind are long [m]
their bodies touch the ground [m] at all times
when people see their bodies, they can think that the body is all one thing,
it has no parts like people’s arms [m], it has no parts like people’s legs [m]
some creatures [m] of this kind can do something very bad to people

Spider deserves to be recognized as another minor life-form word of English, given
the existence of primary lexemes like tarantula, daddy long-legs, and, in Australia, red
back, funnel-web, and huntsman.

Languages vary in the number and semantic composition of these minor categories,
and in whether or not they function as taxonomic heads. For example, Polish grzyby,
the near-equivalent of ‘“mushroom’, functions as a taxonomic head in words for various
kinds of mushrooms, such as kurki, maslaki, koZlaki, prawdziwki, borowiki, rydze,
pieczarki, and muchomory (Wierzbicka 2009).

4. ANIMALS

Explication [E] below is based on that presented in Wierzbicka (2013). The main
difference that the molecule “creatures [m]’ is used in place of the expression ‘living
things’. There are a number of notable points. First and foremost, the initial component
presents animals as a multi-category concept, i.e. not “‘creatures [m] of one kind’, but
rather “‘creatures [m] of many kinds’. This is the hallmark of a collective (as opposed
to a taxonomic) hyponym (Goddard 2017).

Second, in section (b), there is an immediate physical comparison with people:
‘their bodies are like people’s bodies, not like the bodies of creatures [m] of many other
kinds’. As we will see, throughout the explication there is a series of alignments and
contrasts with the concept of people. This may seem unexceptional but not all languages
do this — not even all European languages. As mentioned, if we compare English
animals with its nearest counterpart in German, we see that German Tiere (singular:
Tier) embraces a much broader range of creatures. Fish, birds, snakes, and even spiders
and insects, can be regarded as Tiere (and likewise, in Danish, as dyr).

In section (c), “Where They Live’, we can see other components that help delimit
the concept of animals. They are said to live in ‘places where parts of their bodies can
often touch the ground [m]’. This serves to exclude fish and other aquatic creatures, but
it does not exclude tree-dwelling creatures such as squirrels and monkeys. Living on land,
squirrels and monkeys can still often be in contact with the ground, even though they
spend much of their time in the trees. Skipping down to section (g), the last two
components provide for the existence of numerous wild animals, and also for a number
of animal kinds that live in association with people.

A couple of further points follow. In section (d), the Body section, it is stated that
many animals have two legs at the front and two at the back (this wording allows for
exceptions such as kangaroos and chimpanzees). Section (e), ‘Male and Female’, says
that their bodies come in two kinds, one with some parts ‘like parts of women’s [m]
bodies’ and the other with some parts ‘like parts of men’s [m] bodies’. The comparison
with people continues in section (f), in relation to how animals are ‘born [m]’ and cared
for after birth.
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Abstract

In the spirit of NSM accounts that attempt to build up a language’s full expressivity from a small set of lexical
primitives, we have investigated the usage in English of basic verbs of ideation (think, know) and physical
activity (strike, hit, go, run) as they take on new epistemic meanings and functions, all the while calcifying
in their inflectional range. It is well known that certain verbs of cognition in English such as remember,
forget, and think are grammaticalizing into pragmatic particles of epistemic stance and, consequently,
1* person singular (1sg) forms account for the majority of usages. Likewise, we have carried out systematic
queries and hand-tagging of corpus returns and have found that many verbs and phrasal expressions,
ideational or not, seem to be associated with rather narrow collocational patterning, argument structure,
and inflectional marking in almost idiom-like and constructional fashion. Moreover, we find that expressions
associated with 1sg and 2™ person “cognizers” are, to a large extent, in complementary distribution, giving
rise to fairly strong semantic differences in how | and you “ideate”. In this study, we demonstrate the extent
of inflectional and collocational specificity for verbs of cognition and physical activity and discuss
implications this lexico-syntactic idiosyncracy has for cognitive linguistics.

Keywords: cognition, corpus methods, collocation, lexico-syntax, inflectional categories, epistemization

KopnycHoe nccnegosaHume
aHIJIMACKUX rNarosoB MblWNEHUA
N UX BJIMSIHNA HA HAYa/TbHYH0 anNnUcTeMM3aLuio
ry1arosioB YU3NYECKOro AencTBuA

Cannu Paiic' n IxoH HbtomaH'?
'YHuBepcuTeT Anb6epThbl, KaHaaa
116 St. and 85 Ave., Edmonton, AB, Canada T6G 2R3
2YHuBepcuTeT MoHall, ABCTpanus
AHHOTauma

C nosuuwii nogxoga ECM, KOTOpbIA CTPEMUTCA NPeACTaBUTL BCHO SKCMPECCUBHOCTb S3bIKa C MOMOLLbHO
HEB0/bLLIOr0 Habopa NEKCUYECKMX NMPUMUTIBOB, Mbl CCNEA0BAIN YNOTPE6IEHNE aHTIMIACKUX 6a30BbIX
rnarosioB mbiwsneHms (think, know) u rnaronos usnyeckoro genctensa (strike, hit, go, run), kotopble
MPVUHMMAIOT HOBbIE 3MUCTEMUYECKUE 3HAYEHMS U (YHKLUW. XOPOLLO U3BECTHO, YTO OMpefeNieHHbIe
rnarosibl MbILLSIEHUS B aHIIMIACKOM fi3blke, Takne Kak remember, forget, think, MoryT ncnonb3oBatbes
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2. BACKGROUND

The co-occurrence patterns of pronouns with certain verbs have already received
attention in the linguistics literature as part of the typological interest in the Hale-Silver-
stein person hierarchy of 1% > 2" > 3" (Hale 1972, Silverstein 1976), but there has been
rather less interest in patterns occurring with specific inflected forms of verbs. For
English, statements about co-occurring argument types (whether it is the semantics
of the arguments or how hierarchies of person or animacy play out) are usually made
at the lemma level.

In the context of corpus linguistic research, Sinclair (1991:8) suggested that inflec-
tional differences may be more important in terms of their patterning than is commonly
assumed, taking the inflected word form (rather than a lemma) to be the default unit
of study: “There is a good case for arguing that each distinct form is potentially a unique
lexical unit, and that forms should only be conflated into lemmas when their environ-
ments show a certain amount and type of similarity.” For example, in Sinclair’s
illustration of this approach, adjectival forms like bloody and bloodiest are kept apart
in a word count of a corpus, as are is and are. Sinclair’s position has been recently
restated by Knowles & Don (2004: 71): “...it has become apparent that individual
members of the lemma can behave independently and develop their own meanings and
collocations™. Newman & Rice’s (2006: 31) notion of an “inflectional island” is very
much in the same vein as Knowles and Don’s remarks, referring to syntactic/semantic
properties that tend to inhere in individual inflections of a verb, rather than extending
across all inflected forms of the lemma. In that paper, Newman and Rice found distinctive
and intriguing patterns of PRO subjects with transitive and intransitive uses of EAT and
DRINK Vverbs in spoken and written registers.

Recent research into patterning at the inflectional level has yielded promising
results (cf. studies exploring quite specific lexical items such as Thompson & Mulac
1991, Aijmer 1997, Kérkkainnen 2003, and Van Bogaert 2011 on | think; Tao 2001, 2003
on remember and forget). Many of these studies focus on the grammaticalization of what
have been termed complement-taking mental predicates into complement-less pragmatic
markers. Unlike our study here, the majority of these previous analyses have not been
corpus-based, although they have appealed to familiar corpus notions such as high
frequency and increased collocational fixedness that do have a bearing on grammatical
entrenchment or what Schoonjanns (2012) has called “particulization”. He uses this
concept in the context of the German ideational verb glauben ‘think/believe’, which has
both lost its 1sg pronoun, ich, and its TAM (tense-aspect-mode) inflection and emerged
as a sentence-medial modal particle, glaub, with the evidential force of ‘maybe’ or
‘perhaps’. While the present study is consonant with much of that prior grammaticaliza-
tion research, our purpose is to examine why such grammaticalization came about in
the first place through heavily skewed inflectional preferences (for 1sg.pres and 2.pres,
respectively) affecting the major ideational verbs. Our aim is not to relitigate the case
for the grammaticalization of these verbs into pragmatic markers, but to show how

2 See also the references to earlier studies on person and number preferences with verbs
in Scheibman (2001: 61—63, 2002: 1—87).
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3. METHODOLOGY

Throughout this study, we rely upon the Corpus of Contemporary American English
(COCA, https://corpus.byu.edu/coca/) for our English usage data. COCA is a corpus
of contemporary American English (Davies 2008-) and has been tagged using the
CLAWS 7 tagset. It is available to users via a web interface, which is how it was accessed
for this study. The corpus consists of texts dating from 1990—2017 and is being added
to each year (thus, it is a “monitor corpus”). We see spoken language as being particularly
relevant in the present study, since it is in spoken language that one might expect to see
a greater representation of emergent constructions. Our corpus searches will therefore be
restricted to the spoken component of COCA or what we will call COCA,,. COCA,,
consists of transcripts of unscripted conversation from more than 150 different TV and
radio programs, making up over 118 million words at the time of writing (2018). The
programs on which COCA,, is based are largely concerned with American news and
current affairs, along with some idiosyncratic interview-style programs. As such, the
language of COCA,,may be called naturalistic for these contexts because it is interactional,
but it is not necessarily natural as far as ordinary, everyday conversation is concerned.

Regardless of grammatical case, we will refer to the six pronoun forms under
investigation (1sG, 2, 3sGM, 3sGF, 1pL, 3pL) simply as the pronouns (PRO) without
further qualification. Both upper-case and lower-case forms of the pronouns will be
included in frequency counts. The decision to exclude it relates to specific interest
in verbs of sentience occurring with animate, especially human, participants, rather than
with inanimate. Sequences such as [PrRo + verb] will be used as the basic proxy pattern
for retrieving personal subject pronouns occurring with the verb forms. A refinement
of this search pattern may be used to find the [subject PRO + present tense verb]
sequences in declarative structures such as such She knows a lot and What you know
about dinosaurs is amazing, but not Does he know anything about dinosaurs? While
interrogative structures would be a viable and interesting extension of the present study,
they will not be included here. In terms of “precision” (i.e., how well our returns match
subject and verb combinations), our proxy search for PrRO as the subject of a verb is
high, attributable in part to the availability of the CLAWS 7 part of speech tags on the
verbs, distinguishing present tense forms (vv0, vvz) from infinitival forms (vvi). The
“recall” (i.e., the extent to which our returns include all the relevant subject-verb
combinations), on the other hand, is not 100%. Subjects of verbs are, of course, not
restricted to the position immediately to the left of the verb, even in declarative structures;
rather, they can appear some distance to the left. With pronominal subjects, there is
less likelihood of intervening relative clauses than with nouns (as in He who thinks before
acting is wiser), but certainly adverbials can easily intervene (as in | always think of her).
Recall is clearly not ideal, but, importantly, we use the same kind of search pattern in
each case and the comparison across the search results is based on the methodological
decision to use the same position immediately to the left of the verb in most searches.
(We make an exception in the case of certain adverbs like suddenly, discussed below
in84.2.2.)
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(hopMbl €AMHCTBEHHOIO YMCNa B 6ONbLUMHCTBE HepediePeHTHbIX KOHTEKCTOB KaXKyTCs
B PEUM Ka3axCKO-PYCCKMX GUMMHIBOB OYEBUAHBLIM OTCTYM/IEHVEM OT MpaBU CTaHAAPT-
HOro pycckoro s3bika. Cp.:

(11) MoGonblue Hafo NPoUMTaTh KHUY SG. [BMECTO: Bonblue Hafo Y TaTh <KHUr PL>]
(12) W mbl ga>ke nocne ypoka SG nposoaym Bpems BMecTe. [BMecTo: IMocne ypokos PL].

Tem He MeHee, XOpPOLLO MU3BECTHO, YTO A/11 PYCCKOro aTo He 06UJ,eI'IpVIHﬂToe npa-
BWnO, ,EI,GIZCTBWOLU,GG BO BCeX 6€3 UCK/TIOYEHUSI KOHTEKCTaX: Belb B PyCCKOM B onpeae-
NEHHbIX HepepepeHTHbIX KOHTEKCTaxX A0MNYCKaeTCs BapbUpOBaHWE, CP. NPeLNoXeHMs
Tmna (13—14):

(13) MobuTe KHUry SG / kHurn PL [Hepedh] — UCTOYHUK 3HAHWIA.

nnu:

(14) PpaHuy3 SG [Heped] Bcerga 0TBETUT KOMMNAMMEHTOM Ha KOMMIUMEHT. /
®paHuy3bl PL [Heped] Bcerga 0TBeTAT KOMMIMMEHTOM Ha KOMMIMMEHT.

TakvmM 06pa3oMm, 4 Kazaxckux GUIMHIBOB 06/1aCTb HepethepeHTHbIX KOHTEKCTOB —
3TO He TO/bKO 30Ha NPSMOro TpaHcgepa, HO M 30Ha BbIGOpa B YC/IOBUAX BapuaTUBHO-
CTV HopMbI. Cp. npumep (15), cBUAETENbCTBYHOLLMIA O NMOJTHOIA, EC/IN TaK MOXHO CKasaTb,
«SA3bIKOBOW pacTepssHHOCTU» GUINHIBA Nepes Npobsemoit Bbibopa YMCOBOro NokKa-
3aTens B YCNOBUSAX A3bIKOBOIO BapblPOBaHUS B PYCCKOM M XKECTKOI HOPMbI B Ka3aXCKOM:

(15) B TangblkopraHe Npo>kmBaeT pas3nnyHble Haumid. Hanpumep: Kasax SG, yiryp SG,

TaTap SG, Kopeey, SG, pycckue PL, y3b6eku PL, ykpanHupl PL, Hemupbl PL
un gpyrue.

(3ameTum eLle pa3, YTO B Ka3axCKOM B MOJ0OHbIX KOHTEKCTaxX UCMOb3YTCA

(hopMbI 63 NokasaTenisi MHOXXeCTBEHHOCTU -niap, cp. npumep 13 (beliceH6aeBa 1994: 67):

(16) byn mekemefe Kasak, OpbIC, TaTap, VIAFbIp, YKpauH >KyMbIC icTelgi. — ‘B atom
yupexzaeHun paboTatoT Kazaxu, pycckue, Tatapbl, yirypbl, ykpavHubl.”)

OfiHaKo ecTb Cnyyaun, Korga Takas BapuaTMBHOCTb XOPOLLO YK/ablBAETCA B YXKe
OrnuncaHHble CeMaHTUYecKre npasuna B gyxe pabotbl AHHbI Bexxouukon (Wierzbicka
1988), cp. npexae Bcero (Jlawesckaa 2004a, 20046). MokasaTe/ibHbl B 3TOM MNaHe
Ha3BaHus 6nog. Cp. (17):

(17) OHa pnst MeHsi BCerfa xpaHuna BCskue cnafgocTw, KypThl.
JTOT NpUMep NoKasblBaeT, KaK OUANHIB peLuaeT Npobaemy Y1CioBOro oopm-

NEHUs CNoBa KYpT®, «Uy)XXOro» Ans PyCCKOro s3blka. KypT — 3T0 HalMoHanbHas
Kaszaxckas efja, cp.. «KpyTb, M. MHOTAA KypTb, Y GallKMPb, Ka/IMbIKOBb, KVPri30Bb,

* Cp. 3fecb TaKke (parMeHT MyLIKMHCKOrO CTUXOTBOPEHMS «[MaMSTHUK» — [1aBHO YCTapeBLUMIA,
HO A1 HOCUTENER 3aIMKCUPOBAHHBINA KaK KIWLLIE: ...BCSK CYLLWIA B HEM 5I3bIK... U (OUHH, U HbIHE AVNKWIA
TYHIYC, U Apyr cTenei KaiMblK. C TOUKW 3peHUS CEroHALLIHEN HOPMbI JO/MKHO 6b110 Bbl BbITb YTO-TO
BPOJE: BCE HAPObl: U (DUHHbI, U AUKUE TYHIYChbI.., TO eCTb (opMbl PL, a He SG. OTclofa cnefyerT,
4TO 3Ta HOPMa He TOJbKO BapbUPYeT B COBPEMEHHOM fA3bIKE B 3aBUCMMOCTY OT KOHTEKCTa, HO eLLe
N MEHSIETCA MOYTW Ha HaLKX rnasax.

® B Ka3axCKOM si3blKe MMEETCs HECKOMbKO OMOHMMOB KYPT, Pas3nnyatoLLyxcs Mexay co6oit
B TOM 4uC/e YnCNoBbIM NoBeaeHem (XKaHy3akos 2008: 546—547).
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HOraHLEBb U Ka3aKoBb: KPYTO COJIEHbIN, CYXOM Cbipb, 6.4. OBeYii, Bb CTOMOYKAXb; €ro
CKpebyTb Bb noxnebkm» (Oanb 1979: 204). COOTBETCTBEHHO, B PYCCKMIN OHO 3aUMCTBO-
BaHO, a B Ka3axCKOM OTHOCMTCA K pa3psagy SG tantum. Crneyuanuctbl N0 pycckomy
YMCly CUMTAIOT, YTO B PYCCKOW CUCTEME 3TO C/I0BO AO/HKHO BECTU cebs Nofo6HO
mapmenagy, 3eupy, NeYeHbo 1 T.4, TO eCTb KaK «Kacc COBOKYMHOCTEN, COCTOALLMX
13 n3gennin cpegHero pasmepa» (Jiswesckas 20046: 102), KoTopble 0POPMAAIOTCS
eJMHCTBEHHbIM YIC/IOM, CP. CIeAYIOLLMIA NpUMep:

(18) [eByLUKM B HALMOHANBHBIX KOCTIOMAaX NPeNoAHECN FOCTAM Ha NogHocax KypT

B KpacuBbIX ynakoBkax. HapogHas monea, NnpuTya 0 KypTe pasoLwiack no BCen
cTenu. [MamaTts Bo umsa 6yayLuero // «PoanHax, 2010]

OfHako B npumepe (17) BUINHIB «COUMHSET» (DOPMY MHOXECTBEHHOI0, KOTOpas
yy>xa 060MM A3bIKam. FICHO, YTO B 3TOM C/lyyae OH BbIOMPaEeT YMCI0BOM MapKep, Mes
B BUAY APYTYH aHaN0rMi — C MHOXECTBOM «O(OPM/IEHHBIX», TO CTb Pa3HOPOLHbIX
MEIKMX 0OBLEKTOB, 3aBEPHYTHIX, KaK KOH(ETHI, UMEIOLLMX HAYMHKY, Kak Badnn, 1 nog.,
cp. (Jlawesckasa 20046: 103). 415 HWUX B PYCCKOM eCTeCTBEHHO MHOXECTBEHHOE YMC/IO,
Cp. CNagocTu, KOH(eThI, Badu.

O6paTtHble NpMMepbl TOro e poga gatot (19—21). Cp.:

(19) Y Hux ¢ fenyLIKoi eCTb CKOTbI.

(20) CecTpeHKM 1 BpaTULLKK Urpanu ¢ nocygamu 1 Habmpam Bogy € apblika, 1 yLwm

B APYTYtO0 CTOPOHY AOMa.

(21) Mbl HeaBHO cAenanm PeEMOHT B fOMe, BCe OOHOBUAW, 1 MeGen HOoBbIe Kyniuam 1 obou
MOMEHSINN.

dopmanbHO 3TO TpaHCep M3 Ka3axCKoro: B Ka3axCKOM f3blKe cobupate/ibHble
CYLLIECTBUTENbHbIE MOTYT NPMO6PeTaTh POPMbI MHOXECTBEHHOIO Yncna. 1o MHeHNIO
N3BECTHbIX CMELMaNINCTOB N0 Ka3axCKOMY, MHOXECTBEHHOE YMC/IO0 B 3TOM C/y4ae
MapKupyeT Heo4HOPOLHOCTL 0603HaYaeMOii COBOKYMHOCTY MpPeaMeToB, Hannyue
pa3sHOBUAHOCTEN, MMEIOLWMX O4YeBMAHbIE BHelHMe pasnuuns (banakaes, Kopaabaes,
XaceHoBa, blckako 1967: 52; XaHnewnicos 2002: 454; Nyses, Hacunos 1975: 108)
N 4p.: Mas ‘CKOT’ — Mangap “XuBOTHblE’, XKunhas ‘Mebenb’ — >Kuhasgap ‘npeameTsbl
mebenn’, Tafam ‘efa, nuwa’ — Taramgap ‘6moga’. Takum 06pa3om, HeMlb3d UCKI0-
4nTb, 4YTO B (19—21) (hOPMOI MHOXKECTBEHHOIO YMCNA Ka3axu-OUNHIBbI NOAYEPKM-
BatOT MMEHHO reTeporeHHOCTb 0603Ha4YaeMbIX COBOKYMHOCTEN.

3aMeTnM, 0flHaKO, YTO OYEHb NOX0Xee NPaBuo, TOLKO AN PYCCKOro A3blKa, Mbl
YNOMWHaIN TOMbKO YTO, MPOTMBOMNOCTaB/sS Mapmenag SG n KoHeTbl PL: ogHopoa-
HbI 06bEeKT VS. pa3HOPOAHbIE OTAeNbHbIE (TO eCTb MMEIOLLME BHELUHME Pa3ivyns)
MesnKne 06beKTbl. OfHaKO 06/1acTb LeNCTBMSA 3TOro Npasu/ia pa3Has B HaluMX ABYX
A3blKax: B PYCCKOM HW Me6esib, H/ Nocyfa He «CYMTAKTCA» PasHOPOAHLIMU, U 3TO
CO3[jaeT CBOEro poja 06/1acTb CEMaHTMYECKOro BapbMpoBaHus (0f4Ha M Ta e COBO-
KYMHOCTb MOXET ObITb NPU3HaHa OLHOPOLHON N HET) U LOMONHUTENbHbIE TPYAHOCTM
ONA 6UNMHrBa. 3amMeTUM, 4To U AHHA Bexxbuukas HasblBaeT NoHATUA TUNa ‘Mebenb’,
‘oflexa’, ‘nocyaa’ «pasmbiTbIMU», HO BCE-TaKW OTHOCUT COOTBETCTBYHOLLME UM CYLLe-
CTBUTE/IbHbIE K «Pa3HOPOAHbLIM COBOKYMHOCTAIM 00beKTOB» (Bexxbuukas 2011: 101).

A Tenepb 06paTM BHUMaHWe Ha npumep (22). OH NOKa3sbIBaeT, YTO UAes pasHo-
POAHOCTY Kak CeMaHTU4ecKas nogonseka ans sbloopa hopmMbl Uncna LeicTBUTEIbHA
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1 3a Npefenamm NprBbIYHbIX MHOXECTB efibl, MOCYAbl X MeGen 1 06paLLaeT BHUMA-
HWe Ha npex/e He3aMeTHoe. [pyrMu clioBaMu, 3TO TOT CAyYald, Korha KopryCHble
«OLIMOKM» NO3BOMAKOT BHOCUTL KaKMe-TO YTOUHEHWSI B CUCTEMY MpaBU/ pacrpeje-
NeHns ymucna.

(22) Ha Bcex npasgHukax 1 ceagpbax oHa nobuna neTb YacTyLKy SG.

HeecTeCTBeHHbIN B 3TOM KOHTEKCTe [/19 PYCCKOro Bbl6op (hOpMbl eAMHCTBEHHOIO
ymcna YacTyLKy — B PYCCKOV Peyn KasaxCcKoro CTyAeHTa SBISEeTCA SBHbIM TpaHCde-
POM M3 Ka3axCKoro, cp. Ka3.: eneH (SG) aiTy — ‘neTb MeCHK’. ITOT TUN TpaHchepa
MOXOX Ha nepBble NPUMEPbI B HaYasle 3Toro pasgena cratbh (11—12) n cBsi3aH ¢ Hepe-
(hepeHTHOCTbIO cUTyaumm. Tak xe, Kak B (11—12), no-pyccKm 34€ech flyyllie BCEro bbl1o
Obl OMYCTUTbL 0O6BEKT — OHA Ntobuna NeThb Ha cBafbbax, a ecnu BCe-Takn ero Hy>KHO
BbIPa3nTb, YAC/O0 OYAET MHOXECTBEHHBIM: 106MA NeTh NECHU, POMaHCbI, apum 13 Onep,
yacTywku n gp. O606LLas, MOXHO ONATb anesnnMpoBaTb K MAee PasHOPOLHOCTU
00BLEKTOB, XOTA YK HECKO/IbKO 60/1ee abCTPaKTHbIX, YeM Mbl jO CUX NOP 06CYXAaN.

Mexgay Tem, eciv YyTb-4yTb U3MEHWUTb OMMCHIBAEMYIO CUTYaLMIO U NPeACTaBnTb
cebe Ty Xe repouH0, KoTopas Ntobuia He NeTb, a TaHLEeBaTb, YC/0BOE pacrpeseneHue
B COOTBETCTBYIOLLEM MpuMepe 6b110 Obl YKe COBCEM APYTUM:

(22°) Ha cBagbbax oHa nobuna TaHueBaTb Ba/ibC / NO/bKy / ronaka / nonoHes... SG.

I3MeHeHme (hopMbl CYLLIECTBUTENLHOTO Ha MHOXXECTBEHHOE YMC/IO B 3TOM KOHTEK-
CTe KaTeropuMyeckn HEBO3MOXHO: *Ntobuna TaHueBaTb BabCbl / NONbKMW... — XOTA
pasyMeeTcsl, TOYHO TaK Xe, Kak B (22), peyb He naeT 06 04HON-eAMHCTBEHHON YaCTyLLKe
WA €4UHCTBEHHOM pOMaHce, KOTOPbIA COCTaB/sN ee penepTyap, Tak U 34ecb, OHa
TaHLUeBana Mof My3blKy pasHbiX BasibCOB M NOMEK (TO €CTb MHOXECTBO MX OblNo
pa3HOPOAHO).

Y3yc GUNNHIBA NMO3BOMWA HaM YTOYHWUTL (HOPMasibHYHO CTOPOHY HEeBGO0/bLLIOrOo
(hparmeHTa Npasuna, KacatoLlerocs Jopm pycckoro ymncna. Octanoch NOHATL €ro Npu-
poay. MpeAcTaBnseTCs, YTO MEHbLUAs FOMOreHHOCTb CUTYaUMW NEHNs, OTPaXKeHHas
B MapKMpOBaHNN MHOXECTBEHHbLIM YMC/IOM, MOXET ObITb CBA3aHa C CONMYTCTBYHOLMM
My3blKe TEKCTOM: TEKCT MPWAAET Ha CYX UHAMBUAYANbHOCTb KaXAO0W MecHe, TOYHO
TaK e, Kak 06epTka — KoH@eTaM. TaHLbl C NPUMEPHO OAHUMM PUrypaMmn BU3Ya/IbHO
pasnnyath ropasfo CAOXKHee, UX pasnnyaeT TUN My3bIKK, TaK YTO KaXXAbliA BUL TaHLa
npeacTaBnseTCs Kak eauHas cuTyaums.

Haw nocnefHuin npumMep, KacatoLLmiics HepedepeHTHbIX KOHTEKCTOB 1 BapuaTmuB-
HOCTW PYCCKOTO YMCNa, KaXKeTCs COBEPLUEHHO Mpo3payHbiM. OH npeacTaBnseT coboi
(hparmMeHT pacckasza 06 O4YeHb CTPOroi M rpo3Hoi 6abyLuke, KOTopas MMena CMeLl-
HYH M MUTYHO OCOGEHHOCTb: OHa 60s1ach KOWEK — 3TO Ta camasi (hoOpMy/IMPOBKa,
C NOMOLLLbHO KOTOPOW CnefloBasio Obl BbIPasnTb 3Ty MbIC/b MO-PYCCKM, YNOTPeOMB, Kak
Mbl 1 OXXMAAeM, MHOXECTBEHHOE YMCO0. A M0-Ka3axCKun B TaKOM CUTyaL MK, KakK Mbl
MHOFO pa3 roBopuaun, eCTeCTBEHHO, HA06OPOT, EAUHCTBEHHOE. PaccKa3unK-6MnnHIB
cnefyeT KasaxCKoi Mofdeny — 3T0 TUMUYHBIA TpaHcgep:

(23) B monoaocTm oHa 6blna 04eHb CTPOroii CBEKPOBLIO. <...> CaMoe MHTEepecHoe TO,

yTO 6abyLlKa oueHb 6ONTCSA KOLLKW U Mbl BCE €8 AeTW, BHYKW, NPOBHYKM BCE, BCE,
BCE OOMMCS KOLLIKW.
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KOHCTpyKLUWMM € rnaronom 605 ThCAa MHOraX bl ONncaHbl B COBPEMEHHO PYCCKON
NEKCMKO/OrMYecKon Tpaguumm (cp., npexge scero (3anmsHak 1983; 3anunsHak 2006),
a TaKke (AnpecaH 1995). B oTHoLeHuM (hopm umncna CyLlecTBuTeNlbHbIX AHHa A. 3a-
NN3HAK (3an3HsAK 2006: 84) 0TMeYaeT, YTO OHWM MOTYT ObITb CBA3aHbI C JeHOTATUBHbIM
CTaTyCOM W CNY)XXUTb KPUTEPUEM N5 pa3rpaHUYeHNs 3HaYeHUIA 60 TbCAL (KOHKPETHBIN
CYLLECTBYIOLMNIA 0OBEKT, BO3MOXHO €AMHCTBEHHOE YMCN0) U 60aTbcA2 (Hepede-
PEHTHbIN 06BEKT, MHOXECTBEHHOE YMCN0). OAHAKO NPUYMHOIA CTpaxa MOXET ObITb
He TO/IbKO (PM3NYECKUNIA OOBEKT — CYLLIECTBYHOLLMIA UM HET (B HaLLeM Crlyyae KOLLKa),
HO 1 COObITUE UK CUTYaUWS, MPUYEM «C TOYKM 3PEHMS CMOCOBHOCTM 0603HaYaTb
COO6bITME B KOHTEKCTE 60 ThCA NPOTUBOMNOCTAB/IEHNE NPEAMETHBIX U HENPEeLMETHbIX
MMEH, a TakxKe ApYrnx CeMaHTUYECKMX KNacCoB CYLLECTBUTE/bHLIX HEe UrpaeT onpese-
natoLein ponux» (Tam xe: 83). 3T0 3ameyvaHMe COBEPLUEHHO BEPHO, OHAKO C TOUKM
3peHNst YNCNOBOro MapKMpPOBaHUA NPOTUBOMOCTaB/IEHNE MO NPeAMETHOCTU—Henpesa-
METHOCTW KaK pa3 BaXKHO. [leCTBUTE/bHO, eC/N AJ1 MPEeAMETHBIX MUMEH BaXKHa rpe-
3yMMUMA CyLLEECTBOBaHNS (CYLLECTBYHOLLAsA U HECYLLECTBYHOLLASA KOLUKA B OTHOLLEHUM
ymcna MapKMpyrTca No-pasHoMy), TO 415 UMEH CUTYyauuid, TaKuX Kak obmaH nnu
BCTPeua, B KOHTEKCTE rfiarofia 609 ThCA OHa HepeneBaHTHA: MOCKO/bKY HeNb3s 60ATbCS
y>XKe CNy4YmBLUErocs cobbITHSA, & MOXHO TO/IbKO TOr0, KOTOPOE C/yynTCs B ByayLleMm,
OHO Bcerfa HepetepeHTHO. Mpy 3TOM YMC/O A8 COOTBETCTBYHOLLErO HenpeAMeTHOro
MMEHMN BO3MOXHO M eIMHCTBEHHOE, N MHOXXECTBEHHOE: 60sinca obMaHa SG (poaoBoe,
reHepuyeckoe ynoTpebneHue, cp.: 60acs o6MaHa, a He orpabneHus) / 6osincs o6maHoB
PL (MHOXeCcTBeHHOe cobbITue). MoyyaeTcs, YTO B KOHTEKCTE 60 ThCA NpeaMeTHOe
MMS CEMaHTUYECKMN Ae(IeKTHO B OTHOLLIEHUM YMC/a: KKETCH, YTO B PYCCKOM HET OMNuum
BbIpa3nTb CTpax nepes 0606LLEHHbIM KOTOM, YTO-TO BPOAE: *OH NoYeMy-TO 60/bLue
60s/1CcA KOLLKK, a He NbBa. CpeACTBO BbIPa3nTb 3TOT CMbIC/ (SG) YXKe «3aHATO» Moj,
pedepeHTHble 0OBLEKTI.

Ha camom fiefie 3TO He COBCEM TaK. B pycCKOM TOXKe MOXHO HaiTn ynoTtpebneHus
Takoro poja — MpocTO YTOObI CTaTb rpaMMaTUYeCKU MPaBU/bHBIMU, Takve Npes/ioxe-
HWA ¢ 60ATHCA JO/MKHBI ObITb YCTPOEHbI 60/1€€ C/IOXKHO: C MOMOLLBIO AOMO/HUTENIBHOIO
KOHTEKCTa, 3KCM/IMLMTHO YKa3blBatoOLLEr0 HEKOTOPOe CBOCTBO AaHHOM0 npeameTa
«MePeBoaUTL» pethepeHTHOe NpeAMETHOE UMS B HepedepeHTHOoe uvs ceomcTsa. Cp.,
Hanpumep:

(24) 4 He 6otock cobakm B KBapTUpE.

370 npeioXkeHrie OMOHMMUYHO: B NEPBOM 3HAYEHUM OHO MMEET B BUAY KOHKPET-
HOrO CTpaLLHOro 3Bepsi, 3aMepToro B KBapTMpPe, a BO BTOPOM — FeHepuyeckoe NoHMMa-
HWie, MOIHOCTbIO aHAIOrMYHOe GosANCS 06MaHa — KOTOPOro Ham TaK He XBaTaso A
KOHTEKCTA C KOLLKOA. M0oBOpSLLMIA He GOMTCS fOMaLLHel co6akM Kak Buaa, ABOPOBas
co6aKa, BO3MOXHO, ero nyraeT eLLe MeHbLLE.

MpyHUMas Takoli aHasIn3, Mbl MPU3HAEM U B 3TOW 30HE HEKOTOPYHD HeyCcTonum-
BOCTb BHYTPV CaMOro pyccKoro s3blka. C OfIHOI CTOPOHbI, Takasi HeyCTOWYMBOCTb
FOBOPUT O HEOAHO3HAYHOCTU SI3bIKOBOV CTPATErIN PYCCKOrO B OTHOLLEHUMW YMCNIOBOIO
MapKMpPOBaHUsi pethepeHTHOCT—HEePeqepPeHTHOCTH, a C APYroi, He UCKOUYEHO, YTO
OHa MOXET B KaKUX-TO C/lyyasix flaxke OKasblBaTb B/IMSIHME HA IMHIBUCTYECKOE NoBe/e-
HVie BUINHIBOB, KOTOPbIE BCE-TaKW OCTATOYHO XOPOLLO BNAAEHOT 3TUM S3bIKOM.
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HanpAMy0 — MOTOMY UTO CTAHOBATCA MPeAMETOM BblbOpa YenoBeKa, KOTOpbI B TOM
WM HOW CTerneHu BrafeeT 06enmMn. To, Kak OH LEeNCTBYET B 3TUX YC/IOBUSAX, BO MHOrOM
onpegensieTcs CTeneHbH BMaLeHNA KXKAbIM U3 A3bIKOB Y1 YPOBHEM MOrPYXXEHWUS B HUX.
Halwa 0651acTb IMHIBUCTUYECKOTO MHTEpeca — 3TO KOHCTPyKuumn (PaxunvHa 2014,
2015; Polinsky, Rakhilina & Vyrenkova 2016), OH1 CBSA3bIBAtOT MaTepuas camMmol pasHoi
npMpoabl — MOP(OIOrNYECKUI, CUHTAKCUYECKUIA, CEMAHTUYECKMNIA N NIEKCUYECKUIA.

0O606was (1, Kak 310 BCerfa bbiBaeT) HECKOMLKO YNpoLas pe3yibTaTbl 3TUX
“ccnesoBaHniA, MOXHO CKasaTb, YTO M3ydatoLye A3biK (Mnu L2-roBopsilume HavaibHOro
M CpPeLHEero ypoBHSA) Yalle BCeX anesIMpYyHoT 3[eCb K CTpaTermn KajbKupoBaHus,
MOBCEMECTHO UCMO/b3ys MOLENN POAHOro A3blka Kak obpasel,. Tak Ha3blBaemble
apuUTaXKHbIe rosopswme (MNKn, NHayve, HecbanaHCMPOBaHHbIE OBUIMHIBbLI), KOTOPbIE
BOCMPUHANY A3bIK B AeTCTBE, & NOTOM YTPaTWX ero Nnog AaBneHnem LOMUHAHTHOIO,
Hanbonee KpeaTMBHbl B OTHOLUEHWM POLHOrO Si3blkA — OHW JIEFKO COCTaBMAOT
HEeCYyLLeCTBYOLLME KOHCTPYKLUMW, COCTABNAA UX U3 PParMeHTOB ABYX A3bIKOB UK
onupasicb Ha 06LMe CeMaHTUKO-CUHTaKCUYeCcKne npasuna, BNPAMYHO He [LeiCTBY-
tOLLME HW B OLLHOM A13bIKe.

Tenepb Mbl CTO/IKHY/IACH C eLLe OLHUM TUMOM HECTaHAAPTHbLIX FOBOPALLMX — TaK
Ha3blBaeMbIMY COaNaHCMPOBaHHLIMY GUINMHIBaMU, C AETCTBA XXUBYLLUMU B OKPY>KEHUM
[BYX A3blkOB. O6Las 3aja4a, KOTOPYH Mbl pellaeM B cepun pabot (PaxununHa 2014,
2015, 2016; Polinsky, Rakhilina & Vyrenkova 2016), — cpaBHeHWe KX A3bIKOBOIO
NnoBefeHWs B COMOCTaB/IEHWUN C NePBbIMU ABYMS rPynnamu roBopsLLKX.

B aToli paboTe Mbl BblGpasin HEGO/bLLIONW parMeHT 13 AOBOIbHO OBLLIMPHON 30HbI
yuncna crewmanbHO COCPeA0TOUMBLLNCH Ha TPEX TOUKAX, — TakKUX, B KOTOPbIX CUCTEMbI
PYCCKOI0O 1 Ka3axCKoro O4eBUAHO PaCXOAATCA MPU BbIGOPE YMC/IOBbIX MapKepoB: Bblpa-
YKeHVie NapHOCTU, OTPaXKEHVE pedlepeHTHOCTH, coracoBaHue. Bo Bcex aTUX TouKax
Mbl Ha6NO4aNN CrepytoLLee.

BUNUHIB JeCTBUTENIbHO Ka/lbKUPYET CNocob MapKMpoBaHWS C POLHOrO A3blKa,
0YeBUAHO, YTO 3Ta cTpaTerus emy 65mxke. OfHaKo eciv 3agymaTbCq — npasga n
B PYCCKOM «TaK Hefb3s CKa3aTb?» 1 YriybuTbcs B y3yC COOCTBEHHO PYCCKUX (hOpM,
TO B K&X[J0MN U3 3TUX TOYEK MOXHO 06HapYXXUTb Clydan KonebaHns HOpMbl BHYTPU
PYCCKOro A3blka Wy NapaiefisHOro AeMCTBUS pasHbIX Npasw, NPUYeM 4acTo, Kak
BbISICHAIETCA, B BbIOOpE y4acTBYyeT (M fae MHOrAa NobexaaeT) 1 «Kasaxckas» crpa-
Terus. Tak, NapHOCTb 06BLEKTOB MHOTAA BblpaXkaeTcst (POPMOV eJMHCTBEHHOIO Yncna
(KaK B Ka3axCKOM), a He MHOXECTBEHHOIO (Kak 06bIYHO B PyCCKOM). TO e KacaeTcs
CnyyaeB HepepepeHTHOCTU UMeH — HepeepeHTHOCTb, KOTOpas Kak 0Xupaercs,
[0/DKHA MapKMpOBaTbCS B PYCCKOM MHOXECTBEHHbIM, BLPYT 0Ka3bIBaeTCS B KOPPensaLmm
C €[IMHCTBEHHbIM (TOYHO KaK 3T0 6bIN0 Obl B Ka3aXCKOM).

Jo6onbITHa 1 cUTyaums ¢ Kasaioch Obl aCEMaHTUYHbLIM COr/IACOBAHUEM MO YUCHY:
B PYCCKOM OHO eCTb, B Ka3aXCKOM — HeT. Ha camoM fiene 3a 3TUM (opMasibHbIM Mpa-
BW/IOM CTOSAT [Be NPOCTble CTpaTeruun: A3blk IM60 AyOmpyeT CeMaHTUYECKN Harpy)KeH-
HOE MMEHHOe umco B rnarone (Kak aTo AenaeT PyccKuid), Nnbo [0BOSbCTBYETCS OAHUM
CEMaHTNYeCKN Hamo/HEHHbIM MapkepoM. Cp. CUMMETPUYHYO CUTYaLMIO C UTepaTuB-
HbIMW KOHTEKCTaMW: UTEPATUBHOCTb MOXET BbIPaXKaTbCA /IEKCUYECKM, HApeUunsmMm Tuna
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perspective, (Paramei 2007) from a language acquisition perspective, (Winawer,
Witthoft, Frank, Wu, Wade, Boroditsky 2007) from a psycholinguistic perspective.

However, so far there has been, to our knowledge, no attempt to juxtapose these
two topics. Yet the issue appears to be of paramount interest: the ability of colour terms
to be reduplicated reflects their semantic and pragmatic differences, whereas the
semantics and pragmatics of the syntactic reduplication construction are revealed
in the properties of colour terms that can fill its slots. Thus, the main focus of the paper
is syntactic reduplication of Russian colour terms. The paper aims, in particular,
at the following:

1) to formulate the meaning of the Russian construction with syntactic redupli-
cation;

2) to consider its semantic shifts in different instantiations;

3) to show how different colour terms interact with reduplication construction and
why certain colour terms are “attracted” to it, while others are “repelled” (Stefanowitch,
Gries 2003);

4) to analyze different possible interpretations of reduplication construction
depending on the colour term that fills its slots.

As it turns out, the arguments derived from our study support the previous findings
in the field. First of all, they support Anna Wierzbicka’s idea that colour concepts are
anchored in “universals of human experience”, such as the sun, the sky, the ground, day
and night, vegetation, and fire (Wierzbicka 1990). They also provide certain linguistic
endorsement to the existence of a hierarchy of colours introduced in (Berlin, Kay 1969),
although at the same time pose strong challenges for it, along the lines of Wierzbicka’s
criticism of Berlin and Kay’s “Anglocentric” approach to colour lexicon. Finally, they
concur with the results of the above-mentioned cultural and experimental studies, because
they also substantiate the claim for the “basicness” of the Russian goluboj ‘light-blue’
colour term. In addition, our findings suggest that the Russian colour term ryzhij
‘carroty-red’ also has certain properties specific to basic colour terms.

Our understanding of “basicness” of a colour term is different from what is
suggested in [Berlin and Kay 1969]. The “basicness” of any concept for a specific
language, including colour terms, is evaluated based partly on its frequency (and hence
salience) in a given language, and partly on the degree of its integration into the lexical
and grammatical system of that language. The latter is measured by the ability of a word
to function as a “system-forming meaning”, or “a meaning which constitutes part
of many linguistic items of different nature” (Apresjan 2006:52). In the language
of NSM, the notion of system-forming meaning fairly closely corresponds to the notion
of “semantic molecule” — a well-defined set of non-primitive lexical meanings in
a given language that function as intermediate-level units in the structure of complex
meanings in that language (Wierzbicka 2013). There are reasons to believe that basic
colour terms belong to the set of system-forming meanings, as they are integrated into
the meanings of many natural objects, such as animals, plants, minerals, etc. Apart from
its entrenchment in the semantic domain, we assume that the degree of a word’s integra-
tion into the system of a language is also reflected in its ability to occur in different
lexical and grammatical contexts, including constructions.
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3. RESULTS AND DISCUSSION

3.1. Non-reduplicated colour terms:
statistics and analysis

As of June 2, 2018, the absolute frequency of the colour terms in the Russian
National Corpus was as follows:

belyj ‘white’ (111109 hits),

chernyj ‘black’ (106635 hits),

krasnyj ‘red’ (86762 hits),

seryj ‘gray’ (38297 hits),

zelenyj ‘green’ (37891 hits),

sinij “‘medium-to-dark-blue’ (29371 hits),

zheltyj “yellow’ (26833 hits),

goluboj ‘light-blue’ (23412 hits),

ryzhij ‘red, coppery, carroty’ (14326 hits),

korichnevyj ‘brown’ (6960 hits).

This data conforms with the earlier data from the New Frequency Dictionary of
the Russian Lexicon by Olga Lyashevskaja and Sergey Sharov 2009 (online version
on dict.ruslang.ru/freq.php); the first number shows the position of the word in the
frequency hierarchy, and the second its relative frequency in items per million, or ipm.
As one can easily observe, the “top” colour terms are also close to the top in the overall
frequency of Russian adjectives:

21 ‘white’ 339.6

23 “‘black’ 337.5

39 ‘red’ 240.5

121 “‘green’ 124.4

170 “gray’ 96.1

213 *medium-to-dark-blue’ 82.8

219 ‘yellow’ 78.1

233 “light-blue’ 71.5

383 “carroty-red’ 43.2

632 ‘brown’ 25.5

Both sets of data reflect total usages of colour terms, in the entirety of their
polysemies, i.e., such metaphorical usages as “black market”, “white magic”, “gray
person” (untalented, uninteresting), etc., and not only their “colour” meanings, because
developed polysemies are also indicative of the “basicness” of concepts.

As one can observe, absolute frequency of colour terms in RNC in some ways
parallels the hierarchy suggested in Berlin and Kay “Basic Colour Terms: their Univer-
sality and Evolution” (1969): dark and light (Stage 1), red (Stage I1), green or yellow (l11),
green and yellow (I1V), blue (V), brown (VI), purple, pink, orange, gray (VII). Russian
‘white’, ‘black’, ‘red’” and ‘green’ form the top in terms of frequency. However, there
are also certain deviations from Berlin-Kay hierarchy. First of all, each of the terms
for *blue’ is lower on the hierarchy of frequency than ‘gray’, and “yellow’ is lower that
‘medium-to-dark-blue’ (however, together ‘medium-to-dark-blue’ and ‘light blue’ rank
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0.2% of ryzhij-ryzhij “carroty-carroty’

0.17% of goluboj-goluboj ‘light blue-light blue’

0.11% of seryj-seryj ‘gray-gray’

0.1% krasnyj-krasnyj ‘red-red’, zelenyj-zelenyj ‘green-green’, zheltyj-zheltyj
‘yellow-yellow’

Korichnevyj-korichnevyj ‘brown-brown’ does not occur in the corpus. One can
immediately observe that the hierarchy of reduplication is not the same as the hierarchy
of “basicness” for Russian colour terms. Thus, sinij-sinij ‘medium-to dark blue-medium-
to-dark blue’ occupies the top position, belyj-belyj ‘white-white’, chernyj-chernyj ‘black-
black’, ryzhij-ryzhij and goluboj-goluboj ‘light blue-light blue’ are in the middle, whereas
seryj-seryj ‘gray-gray’, krasnyj-krasnyj ‘red-red’, zelenyj-zelenyj ‘green-green’ and
zheltyj-zheltyj ‘yellow-yellow’ are in the bottom part. Therefore, the “basicness”
of colour cannot be considered as the only factor affecting reduplication, and one must
turn elsewhere to explain these data.

First of all, let us consider the semantics of Russian reduplication construction
with a hyphen. Unlike Italian reduplication (Wierzbicka 1991), in Russian adjectives
reduplication produces the interpretation of high degree. According to the bigrams
in the Russian National Corpus, only qualitative adjectives are reduplicated (dlinnyj-
dlinnyj ‘long-long’, teplyj-teplyj ‘warm-warm?’, etc.); relative adjectives are not; cf.
the non-felicity of *derevjannyj-derevjannyj dom ‘wooden-wooden house’). They
cannot even be repeated because repetition contains an indication of high degree,
too (*derevjannyj, derevjannyj dom ‘wooden, wooden house’), unless repetition con-
struction is used to express confirmation: — Dom derevjannyj? — Derevjannyj,
derevjannyj ‘— Is the house wooden? — Wooden, wooden’.

If a relative adjective is reduplicated or repeated, it can only be in a metaphorical,
qualitative meaning. Consider the following examples with zolotoj ‘golden’ where the
‘golden colour’ interpretation is used with reduplication, and the ‘good person’ inter-
pretation is used with repetition: Zolotye-zolotye, kak plamja svechi, mnogochislennye
kupola ‘Golden-golden, as candle flame, numerous domes’ (S. M. Golicyn); My s nim
teper' krepko sdruzhilis', potomu chto on byl zolotoj, zolotoj chelovek ‘We now made
very good friends with him because he was a golden, golden person’ (V. Dragunskij).

Thus, in order to be able to appear in construction with reduplication, a colour
term has to be gradable, because the meaning of the construction is high degree.
Therefore, one factor that affects the ability of colour terms to be reduplicated is their
gradability. Indeed, all colour terms that can occur with reduplication, can be defined
by an intensifier ochen’ “very’ and have comparative forms, which means they are
gradable: ochen’ chernyje brovi ‘very black eyebrows’, ochen’ belye ruki ‘very white
hands’, ochen’ krasnye guby ‘very red lips’, ochen’ golubye/sinie glaza “very light blue/
medium to dark blue eyes’, ochen’ zelenaja trava ‘very green eyes’, ochen’ zheltyj pesok
‘very yellow sand’, ochen’ ryzhie volosy ‘very carroty red hair’, ochen’ seryj den’ ‘very
gray day’. Colour terms that cannot occur with reduplication, cannot co-occur with
‘very’ and have no comparatives: *ochen’ korichnevyj ‘very brown’, *korichnevee
‘browner’.
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However, what is high degree with respect to colours? It seems that depending
on the colour, it can mean different things. It some ways, high degree means closeness
to the prototype, but for chromatic and achromatic colours prototypes are understood
differently.

For achromatic colours that represent the poles (belyj ‘white’ and chernyj ‘black’),
gradability means the degree of closeness to the pole, and high degree is primarily
interpreted as spotlessness and homogeneity, absence of dark touches for white, and
of light touches for black: dlinnjushhie volnistye volosy... belye-belye! ‘longest wavy
hair... white-white’ (D. Rubina); Ten' ot pletnja chjornaja-chjornaja ‘The shadow of
the wicker fence is black-black’. For seryj ‘gray’, gradability is measured along the scale
from lighter to darker grays, and high degree is interpreted as being neither lighter nor
darker than the middle of the gray spectre. It also means the absence of any other hues,
such as blue, green, pink, etc.: Nebo seroe-seroe, nigde ne vidat' prosveta ‘The sky is
gray-gray, no opening in the clouds anywhere’ (A. A. Allendorf); Ves' zal byl takoj
seryj-seryj, a ona sidela v rozovoj koftochke ‘The whole audience was gray-gray, and
she alone was wearing a pink blouse’ (Julija Korlyhanova).

For chromatic colours, gradability also means closeness to the prototype, but the
prototype is different — it is characterized by brightness and being in the middle
of the spectrum for that colour, not by spotlessness: krasnyj-krasnyj ‘red-red’ refers
to bright “middle” red, not to dark red, light red or dull red, and the same is true of
‘green-green’, ‘yellow-yellow’, ‘carroty red — carroty red’ and ‘light blue — light blue’:
krasnaja-krasnaja krov’ ‘red-red blood’ (N. Cyrlin), Zelenaja-zelenaja trava, gustaja,
neizmjataja ‘Green-green grass, thick, uncrumpled” (N. V. Kozhevnikova), Lico u nee
staroe, a volosy molodye — jarkie takie, ryzhie-ryzhie, kak u lisy ‘She has an old face
but young hair — bright, carroty red-carroty red, like a fox’ (Dina Sabitova).

Sinij-sinij ‘medium to dark blue’ seems to possess more than one prototype and
can therefore refer both to bright hues (sinie-sinie glaza ‘blue-blue eyes’) or intensive
dark hues (sinee-sinee nochnoe nebo ‘blue-blue night sky’).

Colour terms that are reduplicated more frequently can also occur in the construc-
tions of partial reduplication with the prefix pre ‘overly’: belyj-prebelyj ‘white-overly-
white’, chernyj-prechernyj ‘black-overly-black’, sinij-presinij ‘dark to medium blue —
overly dark to medium blue’. The two polar colours, ‘white’ and “black’, also occur
in comparative construction: belee belogo ‘whiter than the white’, chernee chernogo
‘blacker than the black’.

Colour terms that cannot be reduplicated, such as ‘brown’, ‘purple’, ‘lilac’, etc.
are not gradable, and they either cannot be bright, or do not possess a clear prototype.

The presence of a prototype in basic colour terms and its absence in the non-basic
is attested by another linguistic fact — the possibility of a reference comparison. All
basic colours possess standard comparisons in Russian. The most basic colours, ‘white’
and ‘black’, possess the largest number of standard comparisons: belyj kak sneg/ mo-
loko/ bumaga/ polotno/ saxar/ kipen’,... “‘white as snow/ milk/ paper/ sugar/ foam,..’,
chernyj kak noch’ smol’/ ugol’/ sazha/ zhuk/ voronovo krylo ‘black as night / pitch/coal/
soot/beetle/raven’s wing’.
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affects only a subclass of the most frequent combinations of nouns with colour terms —
namely, expressions referring to human appearance (including clothes), and human
perception of the surroundings (landscapes).

What does this signify? Colour term reduplication is not only contingent on the
gradability of the colour term or the cultural prominence of the objects the colours
characterize, but on some other factor. What is this factor? We suggest that objects
that are likely to be aesthetically or emotionally evaluated, will tend to allow reduplica-
tion in the colour term. If we look at the interpretations of reduplicated colour terms,
we will find that, apart from the surprisingly high degree, they express the idea of
aesthetic or emotional assessment of the highly intensive or extremely pure colour.

Indeed, the phrase golubye-golubye glaza ‘blue-blue eyes’ expresses not only the
idea that the eyes are of a particularly bright and clear colour, but also that they are
beautiful. It would be impossible to use a negative attribute with the expression golubye-
golubye glaza; cf. the impossibility of *mutnye golubye-golubye glaza ‘murky blue-
blue eyes’, *xolodnye golubye-golubye glaza ‘cold blue-blue eyes’, *pustye golubye-
golubye glaza ‘vacant blue-blue eyes’.

However, without reduplication all these expressions become possible; cf. examples
from the Russian National Corpus:

(1) Svetlovolosaya muchenica smotrela na menya [...] mutnymi golubymi glazami...
“The blonde martyr looked at me with her murky blue eyes’ (A. Belyanin, 1999)

(2) Holodnye golubye glaza pristal'no i nedoverchivo smotreli na mal‘chikov
‘Cold blue eyes were looking at the boys intently and suspiciously’ (A. Rybakov,
1955—1956)

(3) Muzhskaya polovina mestnogo naseleniya — desyatok vkonec spivshihsya muzhikov
s pustymi bleklo-golubymi glazami
“The male half of our local population are a dozen drunkards with empty faded blue
eyes’ (A. Marinina, A. Gorkin).

There are also “‘disgusting blue eyes’, “dirty blue eyes’, ‘stupid blue eyes’ in
the RNC, but nothing of the kind with the reduplicated colour term.
Consider other examples where colour term reduplication expresses positive
aesthetic assessment of the colouring in humans and nature:
(4) Glaza eyo blesteli, zuby byli po-prezhnemu belye-belye, volosy [...] eshchyo
chyornye-chyornye
‘Her eyes were shining, her teeth were still white-white, hair still black-black’
(A. Rybakov, 1975—1977)

(5) U neyo byli sinie-sinie glaza, i vokrug nih byli dlinnye resnicy
‘She had blue-blue eyes with long eye-lashes’ (V. Dragunskij, 1963) (body parts)

(6) Zelenyj-zelenyj lug, sinee-sinee nebo, a tam, v nebe, chto-to oslepitel'no zolotoe
‘Green-green meadow, blue-blue sky, and there in the sky, something blindingly
bright’ (B. Zahoder, 1960—1980)

(7) Trava zelenaya-zelenaya, sosny shumyat vershinami
“The grass is green-green, the tops of pine trees rustle’ (D.N. Mamin-Sibiryak, 1897)
(landscape)
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Therefore, reduplication construction in such examples can be interpreted as
follows: “X is of a very Y colour, and the speaker feels something very good when she
sees it’. The first component reflects the semantics of Russian syntactic reduplication
construction (high degree), whereas the second component has the status of a conver-
sational implicature, and is triggered by cultural norms and expectations. Usually,
in the Russian culture, blue eyes of a very clear and bright colour are considered
beautiful, very green colour of the grass points to its pleasing freshness, very blue sky
means a sunny day, which is, in turn, normally perceived as nice and enjoyable weather.
However, since it forms an implicature, the second component is sometimes cancellable:
U starukhi byli strashnye glaza, chernye-chernye *She had scary eyes, black-black’.

Thus, colour term reduplication does not always produce the interpretation of
beauty and positive emotions. Sometimes, it is just the opposite — reduplication
increases negative aesthetic or emotional assessment. Consider the following examples:

(8) Nikolaj Apollonovich, staroobraznyj i kakoj-to ves' zloj, s zheltym-zheltym licom,

s vospalennymi dokrasna vekami
‘Nikolaj Apollonovich, old and mean-looking, with a yellow-yellow face, with
inflamed red eyelids’ (A. Belyj, 1913—1914)

(9) Melkij dozhdik seet, kak iz sita, nebo seroe-seroe, nigde ne vidat' prosveta
‘It was drizzling, the sky was gray-gray, without a glimpse of the sun’ (A. Allendorf,
1910)

In such examples, reduplication construction can be interpreted as follows: ‘X is
of a very Y colour, and the speaker feels something very bad when she sees it’. Again,
the second component is a conversational implicature. In these examples, the intensity
of colour is interpreted negatively because of the corresponding norms and expecta-
tions concerning human appearance and surrounding nature. In the Russian language
worldview, yellow is considered an unhealthy facial colour, while gray sky means
rain and, thus, bad weather by the usual standards of a moderate climate.

Therefore, both human appearance and landscapes can be evaluated either
positively or negatively in reduplicated colour term constructions. The interpretation
depends on pragmatic factors, namely, on the standards of beauty, health, and on
the understanding of the norm. If a certain colour is a desired characteristic of an object,
the assessment is usually positive: ‘blue-blue eyes’, ‘black-black eyebrows’, ‘white-white
teeth’, ‘blue-blue sea’, ‘green-green grass’. If a certain colour is an undesired charac-
teristic of an object, the assessment is negative.

The most typical situations where colour reduplication is interpreted negatively
include negative emotions, unpleasant sensations or illnesses: ‘blue-blue hands’
(as a result of cold), “yellow-yellow whites of the eyes’ (as a result of jaundice), ‘white-
white/ gray-gray/ blue-blue/ green-green face’ (as a result of fear, disease, or death).
Reduplication also carries negative assessment when colour terms describe decay
in nature (‘yellow-yellow grass’) or situations that are not conducive to desirable
human activities — e.g., bad weather (‘gray-gray sky’, ‘gray-gray day’), bad visibility
(“black-black night”), scary environment (“‘black-black street’, “‘black-black house’).
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But such cases are extremely infrequent — not more than several occurrences
in the corpus. There are also several examples of parallelism where English repetition
is rendered by repetition in Russian:

(12) A man having a lavish epileptic fit on the ground in Russian Gulch State Park. Blue,

blue Crater Lake (Vladimir Nabokov. Lolita (1955))
(13) Chelovek, b'yushchiisya v burnom epilepticheskom pripadke na goloi zemle,

v shtatnom parke Russkoi Tesniny. Sinee, sinee Kraternoe Ozero (Bnagumup HaboKoB.
NonuTa (B. Habokos, 1967)).

However, in this case, Nabokov’s “Lolita” in its English original and Russian
translation, authored by Nabokov himself, can hardly be considered representative of
a general cross-linguistic tendency.

The infrequency of both types of parallelism (English repetition < Russian
reduplication, English repetition = Russian repetition) is easily explained. For Russian,
the construction of choice to express intensification with colour adjectives is the redupli-
cation with a hyphen (X-X) and not the repetition (X, X). The primary meaning of the
Russian repetition construction is emotional emphasis (and intensification of degree is
secondary), whereas the primary meaning of reduplication is intensification of degree
(and the emphasis has secondary status).

This correlates with the semantics of colour adjectives, and their usage in redu-
plication constructions with the meaning of intensification produces natural interpre-
tations of bright colour, intense colour, or spotless colour. Consequently, in the Main
Subcorpus of the Russian National Corpus the proportion of reduplicated colour terms
to repeated colour terms (after the removal of “noise”, such as repetition with the
meaning of confirmation) is approximately 3 : 1. In other words, combinations like
belyj-belyj ‘spotlessly white’, chernyj-chernyj “pitch black’, red-red ‘bright red’, zelenyj-
zelenyj ‘brilliant green’ are three times as frequent as belyj, belyj, chernyj, chernyj,
krasnyj, krasnyj, zelenyj, zelenyj. The suggested semantic explication of this reduplica-
tion construction is as follows:

(14) XisY-Y (Sneg belyj-belyj “The snow is white-white”) = “X is very Y, and the speaker

did not expect it’

On the other hand, the preferred fillers of the Russian repetition construction are
adjectives denoting human properties, which tend to avoid reduplication, because their
repetition produces a pragmatically more acceptable effect of emotional emphasis, and
not pure degree intensification.

The general proportion of repetition to reduplication with “human” adjectives is
2 : 1, and adjectives expressing attitudes are top fillers in the former. Thus, combinations
like milyj, milyj ‘dear, dear’ are twice as frequent in the corpus as combinations like
milyj-milyj ‘dear-dear’. The suggested semantic explication of this repetition con-
struction is as follows:

(15) XisY,Y (Moj milyj, milyj drug ‘My dear, dear friend’, On strashnyj, strashnyj ‘He is

scary, scary’) = ‘X is Y, and the speaker feels something very good or very bad
about it’
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It appears that there are two factors at play. First of all, the language of poetry,
by virtue of the genre itself, is more expressive and involves more emotional emphasis
than the language of prose. Thus, even in situations when the primary expected inter-
pretation is that of degree, namely, in colour reduplication constructions, in poetry we
are faced with their interpretation as constructions of emotional emphasis. Clearly, all
the quoted examples carry strong sentiment. Even in cases where colour intensity is
in the focus, as evidenced by the use of other degree constructions (underlined in
the examples below), still the construction of choice is repetition with a comma, whose
primary meaning is emotional emphasis:

(28) A sneg dymitsya kruzhevom ryzhim,

Ryzhim, ryzhim, ryzhej vina (Z. Gippius, 1918—1938)
‘And the snow is smoking as red lace,
Red, red, redder than wine’

(29) O temnyj, temnyj, temnyj put’
Zachem tak temen ty i dolog (S. Parnok, 1922)
‘Oh dark, dark, dark path
Why are you so dark and long’

Moreover, in poetic language, even terminological colour terms can be repeated
in the comma construction:
(30) Budut, trepetny i zorki,
Begat' pary po rose,
I na Krasnoj, Krasnoj gorke
Obvenchayutsya, kak vse (M. Kuzmin, 1916)
“There will, tremulous and sharp-sighted,
Couples run around while the dew is still on the ground,
And at Red, Red Mountain,
Will get married, as everybody’.

‘Red mountain’, or Krasnaja gorka, is a folk name of the first Sunday after the
Orthodox Easter. Obviously, in this idiomatic combination, ‘red’ is not a colour term,
yet it does get repeated, because, it seems, emotional emphasis can be added to any
linguistic expression. Thus, one reason for the overwhelming prevalence of repetition
of colour terms over their reduplication in poetic language hinges on the very nature
of poetry with its heightened expressive power and emotionality. However, there is
another reason why colour reduplication is practically absent in the Corpus of poetic
language. There is a certain pragmatic quality in this construction that is for the most
part incompatible with poetry. Namely, it is different from repetition with a comma
not only in its semantics, but also in pragmatics and register.

As reflected in its semantic explication, reduplication also carries a certain emotional
load, namely, the idea of surprise at being faced with such a high degree of a certain
characteristic. When we say belyj-belyj ‘white-white’, strashnyj-strashnyj ‘scary-scary’,
we are not only noting a very considerable degree of whiteness or scariness, we are also
expressing our surprise and trying to convey it to the hearer. This particular pragmatic
message is, as it turns out, mostly limited to a particular group of speakers and ad-
dressees; namely, this quality of breathless surprise is typical of children.
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Ha BOJt0, BbIPBATbCSA HA BOHO. IMEHHO 3TO BOCNPUSTME MeTADOPNYECKN OTPaXKEHO
B CTUXOTBOPEHUU lMacTepHaka «HoGeNeBcKas Npemmsi»:
—  $nponan, KaK 38epb B 3aroHe.
I"e-To toau, BONs, CBET,
A 33 MHOIO LLIYM MOTOHM,
MHe Hapy>y Xofy HeT.

OTcrofja HeCUMMETPUYHOCTL B YNoTpebieHUn Npeasioros co CnoBaMu BONSA
1N HeBONSA: Mbl FOBOPMM Ha BOJIe, HO B HeBose. IMpeanor Ha cBA3aH C NpesacTasieHneM
0 BOJIe KaK 00 OTKPbLITOM MPOCTPaHCTBE; NPea/ior B — C MPeLCTaB/IeHMEM O HEBOJE Kak
0 3aKPbITOM MOMELLEHNN.

Mpu 3TOM BONSA COXpaHSET NpeLcTaB/ieHe 0 HECOBMECTUMOCTM C KaKUM 6bl TO
HW 6b110, faXe pasyMHbIM orpaHmyeHnem (YpbicoH 2004a; 699). OHa no cBoe Npupoae
6e3ycnoBHa. IMeHHO NO3TOMY C/OBO BOJIA HE MOXET MCNO/b30BATLCS B KOHTEKCTAX,
B KOTOpPbIX peyb MAET O KaKOM-TO acrekTe cBo60o/bl: cBob6oAa cnosa, cBo6oga Bepo-
1CNOBEefaHWs, HO He *BO/IA CNOBA, *BONS BEPOMCOBeAaHMSA. T0BOPUTL O BONe HEYMECT-
HO, KOrJa peyb UAET O CHATUM KaKMX-TO KOHKPETHBIX OrpaHUYeHUIA UK NMOMeX, No3ToMy
aHOMa/IbHO BONSI 0T BMecTo cBoboga oT (Wierzbicka 1997: 146).

Bons HecoBmecTuma ¢ nopsgkomM. Kak nucan B.H. Tonopos (1989: 51), oHa
«BCErfa 9KCTeHCUBHa, A1Ka, CBOEHpaBHa». W fanee: «Bons — MUHYTHbIW BbIXO[,
nopbIB, 6ercTBo OT 6efbl N HecyacTbsi, HO OHa He BOCMWTLIBAET, He B3palliuBaeT
YenioBeKa, He YBE/IMUMBAET AYXOBHOCTW. [...] AIKaHWe BO/N, NOPbIBbl K HEA NOHATHbI
Kak (h13nyecKas HEBO3MOXHOCTb XXM3HM CPeay TAroT pacnafatoLlerocs 1 yrHeTaemoro
YyXKIbIMM CUMaMK MIPa, HO 3Ta TAra K Bose AECTPYKTMBHA...»°.

VicTopms HEKOTOPbIX BblPaXKEHWU, BOCXOAALMX K BOJIE B 3HAYEHUN ‘HUYEM
He orpaHMyeHHas cBoboja’, 3aCNyXuBaeT OTAeNbHOro 06CyXaeHus. Tak, CoBO BO/b-
HOCTb BO BTOpOW nonosuHe XVII v B XIX Beke Mcnonb30Banocb B 3HAYEHUU
‘nonnTNYeckKas ceobofa, He3aBMCMMOCTL (Hanp., y AnekcaHapa 'pu6oegosa: OH
BOMLHOCTb X0uYeT mporoseaaThb!)’, a Takke A8 YKasaHKs Ha 0CobyHo NbroTy, npede-
peHumnio (YKa3 0 BObHOCTU ABOPSAHCTBA). OfHAKO 06a 3TUX 3HAUYeHUs yCTapenu,
N B HaCTOSILLLee BPems C/I0BO BOJIbHOCTb, KakK MpaBu/o, yKasblBaeT Ha OTCTYrM/IeHNe
OT MPUHATLIX HOPM WK NMPaBuN (MO TUYECKas BONbHOCTb) — OCOBEHHO YacTo, Koraa
nofpasymeBaroTCA HOPMbI NPUANYUS.

MpunaraTenbHOe BO/MbHBIA TakKXe MCNONb30Basoch (M OTYACTU MPOJO/MKaET
1CNO/b30BATLCA) MPEUMYLLECTBEHHO B TeX CryyasX, KOrja peyb Lina 06 OTKIOHeHUH
OT OOLLENPUHATLIX HOPM UK nNpasun. CoyeTaHue BOMbHbIN Xnebonallew, yKasblBano
Ha KpPecTbsiH, 0CBOOOXEHHbIX OT KPENoCTHOW 3aBUCMMOCTHW, B KOTOPOW HaX04u1achb
OCHOBHas YaCTb KPEeCTbSHCTBA. BO/bHbIN CTUX (ro crefyeT oT/M4yath OT «CBOOOAHOIO
cTuxa», unwu vers libre) — ato cTux, He NOAUYNHAOLLMIACSA NPaBUNY PaBHbIX CTOMN
cuNabo-TOHNYECKOro CTUXOC/IOXKeHWS. BoNbHbINA NepeBos — MepeBos, N0 CMbICY

® Cp. Takke: «<HeorpaHumueHHas BOMSA Kak NMYHas cBOBO/A YenoBeKa YacTo OLeHWBAETCA
HeraTueHO» (lMypa 1995: 430). / Tam e A.B. I'ypa nNuLleT, 4TO BONS MOXKET acCOLMMPOBATLCH
C MOXOTbt0, ryNbOOIA, pasrynom, 6yincTBOM, NPOM3BOIOM, Pa300EM U AAXKE C HEUMCTON CUMONA.

7 34ech BEPOATHO BAMAHKE NOMLCKOrO C/10Ba WolNosE.
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K NapTumn 1mbepanibHO MbICNALLMX, XOTA U paguKabHO HaCTPOEHHbIX NPogeccopos
(apyroe HazBaHMe — KOHCTUTYLMOHHO-AEMOKPATUYECKas Nap TS, UMM «KafeTbi»)™:,

CB#3b cB0OOAbI C MOAUNHEHNEM («MOLUYNHEHHOCTBIO OAHOMY 3aKOHY», B COOT-
BETCTBMM C LMUTUPOBAHHbIM BblLLE BbICKa3blBaHWeM YXKYKOBCKOI0) 06bACHSAET HEBO3-
MOXHOCTb YNoTpeb/eHns 3TOro €foBa B CUTyauuu, KOrjaa HU 0 KakOM NOAYMHEHUM
He MOXeT ObITb peun. [eT MOryT nosib30BaTbCs Yy POAUTENEN NONHON CBO6OAOM,
HO HeNb3sl, MHaYe Kak B LWYTKY, CKasaTb: «PoauTeny nonb3oBasuch y AeTei NoHOW
CBO6OL0N».

Ha cBA3b cBO6OAbI C MEPapXMUHOCTBIO 06LLEeCcTBa CO BCel OMnpeseseHHOCTbIO
yKa3blBa/ [MaBHbIN «pbllapb CBOOOAbI» B MCTOPUM PYCCKOI OOLLECTBEHHON MbICIN —
Hukonaii bepases (B «HoBOM cpefHEBEKOBLE»). 10 bepaseBy, NOMbITKa YCTPaHUTb
Mepapxuio 1 NOAUYVMHEHUE NPUBOAUT NNLLb K M3BPALLLEHHOM Mepapxun 1 TOTaslbHOM
HecBOOO/e, Kak 3TO MPomn30LwLo B Poccum npn KOMMyHM3Me (0bpalaeT Ha cebst BHUMa-
HMe coYeTaHne KOCMUYECKUIA Naf BCENEHHOW, MO CYLLECTBY CKpbIBatoLLee 3a COBOHO TO,
4TO COOTBETCTBYET apXauyHOMy MOHATUIO MUP):

— Mol XvBeM B 3Moxy, KOrja Hem3oexxeH NOBCIOAY CBOOOHbIA BO3BPAT K MepapXuye-
CKUM Havanam. Jlniub nepapxmnyeckne Havala CBUAETENLCTBYHOT O KOCMUYECKOM Nlaje
BCE/NEHHON. Beab 1 KOMMYHW3M, aHTUMHAMBUAYIMCTUYECKWIA, aHTUINGEPabHBIN,
aHTI/I,EI,EMOKpaTI/ILIeCKI/IVI n aHTMFyMaHMCTquCKMﬁ, MNO-CBOEMY MEPAPXNYEH. OH oTpn-
LaeT hopmanbHble CBOOGOAbLI M paBEHCTBA HOBOW MCTOPWUW U BblpabaTbiBaeT CBOD
CaTaHOKPaTMYECKYHO 1epapxmto. OH CTPEMUTCS ObITb MKELLEPKOBLIO 1 HKECOOBOPHO-
CTbt0. U KOMMYHU3MY HEJBb3A YXKE NpoTmBononiaratb aHTUNEPaPXNYECKNE, T'YMaHN-
CTN4YeCKne n I'II/IﬁepaﬂbHO—,quOKpaTI/NeCKI/Ie naen HOBOM NncTopmnn, emMy MOXXHO
npoTmeononaratb AULIb NOASIMHHYHO, OHTO/I0MMYECKN 0600HOBaHHyPO nepapxuto,
NOA/IMHHYIO OPraHNYecKyHto CO60pPHOCTb.

ToT thakT, 4TO cBOGOAA NpeanonaraeT NoAYMHEHME HEKOER 006LLe HopMe, onpeje-
NAeT OTHOCUTENbHBIA XapakTep cBo60Abl. CBOGOAA He MpeanonaraeT BO3MOXXHOCTY
Aenatb BCE, YTO 3a611aropaccyauTcs; HEBO3MOXHOCTb BbIVTY 3a Npefe/bl 06LLENPUHS-
ThIX HOPM HE BOCMPUHMMAETCA Kak HecBo6oga'. OHaKO MMEHHO Kak HecBo6o/a
BOCMPUHMMAETCS HapyLLEHWE 3TUX YCTaHOBNEHHbIX HOPM CO CTOPOHbI TeX, KTO HaaeneH
BNacTbto. BcneacTsue Toro, 4To cBo60AA CBSi3aHa C HOPMOWA, OHa caMa Mo cebe He npu-
HOCWT OLLIYLLIEHUS CYACTbs1 U B 0ObIYHbIX YC/IOBUSX BOCMPUHMMAETCS He KakK KOHeYHas
Lie/Ib YCTPEM/IEHWIA, a NNLLb Kak camMo COBOH0 pa3yMetoLLeecs CPefCcTBO AOCTUXKEHUSA
Takol uenn. OaHaKo cTpagaHus, NPUYNHSAEMbIE OTCYTCTBMEM CBOOO/bI (HECBO6OAO0I)
MOryT ObITb CTO/b BE/IMKK, YTO 06peTeHne cB06ObI (OCBOBOXKAEHME) MOXKET NEpPeXxXu-
BaTbCA KaK CuacTbe M NnosaraTbCs B KA4eCTBe KOHEYHOM LieNn yCTpeMeHuid. Moatomy
LIEHHOCTb CBOOO/bI 0ObIYHO OCTPO OLLYLLIAETCA TEMU, KTO €€ /IMLLIEH, U UHOTAA NpeHe-

¥ O kapjeTcKoii napTum cM., Hanp., (Stockdale 1999).

14 O6palaeT Ha cebs BHUMaHWe pas/inume BO B3aUMOAENCTBIM C OTPULIAHWEM Y CBOGO/bI 1 BOSN.
Ecnun HeBoNS, KaK 0TMeYanoch Bbille, — 3TO 3aMKHYTOE MPOCTPAHCTBO, 3 KOTOPOTrO CyObEKT
He MOXET BblbpaTbCsA Ha BO/O, TO HECBOOOAA — 3TO HE MPOCTPAHCTBO (HENb3 HaXOANTbLCS
*B HecB060Ae), a NONOXKeHWe aen.
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bperaetca TeMn, KTO eto 06n1agaeT. Ha 3To Koraa-T1o o6paTtunn BHUMaHue Bac. Po3aHoB
(B >XypHane «PyCcCKuin BECTHUK», 1894. Ne 1):

UyBCTBO CBOGOLbI 6bII0 PAAOCTHO, NOKa OHa Obl1a TOXAECTBEHHA C BbICBOOOXKAEHMEM,
CNMBA/1ACh C MOHATVEM HE3aBUCMMOCTU; 6blN HEKOTOPLIA FHET ONpeaenieHHbIR, Tec-
HbIli, COPOCUTb KOTOPLIA ObIN0 BENMKMM 06/1erYeHneM; anmyeckast 6opbba, HanosHs-
loLLiast COBOHD KOHEL, NPOLL/IOro 1 MepBYtO MOMOBUHY HbIHELLHErO BEKa, BCA ABUraiach
naeei cBo60AbI B 3TOM Y3KOM W OrpaHUyYeHHOM 3HaueHUW: Obln theofanbHblii FTHET —
1 6b110 PaAOCTHO BbICBOOOXKAEHME U3-NOL HEro; Obl FHET LiEPKBU HaL, COBECTHI0 —
N BCSKas UPOHWA Haf Heto JaBaa HacnaxaeHue. ThiCAuM ABUXEHUIA, N3 KOTOPbIX
CNOXWNAaCb NCTOPMA 32 3TO BPEMS, ABUXKEHWIA TO MacCOBbIX W LUMPOKKX, TO HEBUAW-
MbIX U MHAMBUAYANbHBIX, BCE Obl ABMKEHUAMU, Pa3pbIBaBLUMMK KaKyH-HNOY b
OMpeSeneHHyY0 NyTy, Kako Obln CTECHEH YeNOBEK, BEPHeE, CKPEMseH C YerioBeye-
CTBOM. W KOrga 3Tt ThiCAUM ABMXKEHUI OKOHUEHbI MW 6/IM3KM K KOHLLY, NOBY>XXAeHNe,
NeXcaBLLIee B OCHOBe VX, NPaBAa, HOCUT TO XKe HasBaHWe, HO KakoB ero CMbIC/ 1 KakoBa
TOYHad LeHa ans yenoseka? OHO 0606LLMN0C, CTAN0 UAeel B CTPOroM CMbICNE U,
C 3TUM BMeCTe, MOTepPANo AN cebs KakoW-HWOYab NpeaMeT; ¢ MafeHWeM BCAKMUX
MyT, UTO, COBCTBEHHO, 3HAUMT CBOBOA ANA YeNoBeKa?

W panee Bac. Po3aHOB npogomkan:

OHa ncnbITaHa, U He TO, UTOObI B UCMbITAHWN 3TOM OKa3asacb FOPbKOK — 3TOro
4yBCTBa He BbIN0; HO OHa OKas3anacb Kak-TO MpecHa, 6e3 0C06eHHOro BKyca, 6e3
CKO/TbKO-HNOY/Ib SPKOI OLLYTUMOCTY 11 YesioBeKa, KOTOPbIA MOc/e TOro, Kak Obin
BUEpa, W TPETbEro AHsl, HaKOHeLl, AaBHO CBOOOAEH, BAOOABOK K 3TOMY W CErofHs
cB060/IEH. MOCcNe ThiCSYENeTHEeN CTECHEHHOCTM YyBCTBO CBOGObI ObII0 6ECKOHEUHO
PafOCTHO; HE OHO COBCTBEHHO, HO MOMEHT MPEKPALLEHNA CTECHEHNS, T.€. OLLyLLIEHWe
NoYTK I3NYECKOE; MOC/E BEKOBOW CBOBO/bI, KOrAa 1 BUEPA HAYErO HE AABWIO MeHS,
KaKyH0 pafoCTb MOXET AaTb MHe TO, YTO W CErofHsl MeHsl HUKTO He JaBUT? 3aech HeT
MOMOXWTENBHOMO, YTO Hacblllano Obl; TObKO HUYTO HE TOMMUT, He MY4YuUT, —
HO pa3Be 3TO TO, YTO HY>KHO YeNloBeKy?

3710 paccyxaeHne Bac. Po3aHoBa BbI3Ba10 BO3MYLLEHHbIN OTKIMK Bnagumumpa
ConoBbeBa (B XXypHane «BecTHVK EBponbi», 1984, Ne 2), KoTOpbI Aaxxe Ha3san Posa-
HoBa «MyayLiKoi» (C OTCblKOM K Mopduputo 0NoBAeBy — MNepcoHaxy pomaHa
CantbikoBa-LLeapuHa «lfocnoga onosnesbl»). Bospaxas PosaHosy, Bnagmmup
Conosbes nucan:

UTo 6bl OHa 6bl HM 3HaYWMA C NajeHWeM BCAKUX MyT, NOKa OHU He nanu, uaes
cB06OAbI MMEET OYeHb OnpefesieHHoe 3HayeHWe U npeaMeT, — WMEHHO, OHa
COBMajaeT C NOTPEGHOCTLIO TOMO BLICBOOOXAEHUSA U3 BHELLHMX MyT, KOTOPOE U cam
WNyayLika fomkeH HeBOMbHO MPU3HATL XXenaTeNbHbIM U PafoCTHbIM. TaMm, rae HeT
HMKAKOro rHeTa U HWKakux nyT, HET 1 BOMpoca 0 cBobOOfe; a TaM, rie BHeLlHee
NCKYCCTBEHHOE CTECHEHWe CYLLECTBYET, TamM U cBOBOAA He eCTb OTB/IEYEHHAS «UaEs»,
a HaTypasibHast XK13HeHHas NOTPebHOCTb. HO pa3 yCTpemMmBLUMCH B CBOO Cepy, T.e.
B MycToe MecTo, Nyayllika He CKOpo OTTyda BbIALET; eMy HenpemMeHHO HYXHO
norosoputb 06 oTpuUaTensHOM Xapaktepe cBobofbl Boobule. (...) YKa3sblBaTb
Ha HeoLLYTUMOCTb MPOLLeALLIEro AaBMeHUs B OTBET Ha BOMPOC O AABMEHUW HACTOSILLEM,
TONKOBaTb O Yben-TO BUEpaLLIHEN 1 BEKOBOV CBOOOAE, KOraa AeN0 UAET O TeX, KOTOopble
HecBOBGOHbI U CerofHsl, — BOT MOAMHHAA yayLlIKMHa MaHepa. Ero cnpalumsatoT,
HY>KHO /1M BbIMYCTUTb Ha YACTBIA BO3AYX NHOMEN, 3abIXaroLLmxcs B Nojsase, a OH
B OTBET: YTO €CTb YMCTbIN BO3AYX? 3TO €CTb HEYTO MpecHoe, 6e3BKYCHOE, XOTH
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1 He TOpbKOE; B HEM HET MO/OXKMUTENbHOIO, YTO HACbILLANO 6bl; YACTbIM BO3LYXOM
HUKOrO He HaKOpPMWLUb; pa3Be 3TO TO, YTO HY)XXHO YeNoBeKy W T.4. — JTaKuii
6eCCTbIAHbINA MycTOCN0B!

JltobonbITHO, YTO N Bac. Po3aHoB, 1 Bnag. ConoBbeB accouumpyoT cBoboay
He CTO/IbKO C BbIXOLOM U3 THOPbMbI M BO3MOXHOCTbIO UATW KyAa YrO4HO, CKOJIbKO
C 0CBOOOX/AEHMEM OT NMYT MU BO3MOXHOCTbIO AblllaTh YMCTbIM BO3ayxoM. Mpasaa,
Bnaz. ConoBbeB 06pa3HO MpeLCTaB/IseT 0CBOOOKAEHNE KaK BbIXOA M3 LyLLHOr0 Nnoasasa,
HO NPUMeYaTe/IbHO, YTO MyYeHMe NKAEN, HaXOAALLMXCA B 3TOM MOABa/1e, OH B NEPBYIO
oyepeab BUANT HE B HEBO3MOXHOCTU MATU KyAa YrOAHO, & B TOM, YTO NoABas AYLUHbIN
M NOAM B HEM 3abIXatoTCA. STO XOPOLLIO cornacyetcs ¢ HabnoaeHem A. BexXOULIKON,
B COOTBETCTBUM C KOTOPbIM PYCCKOE CMI0BO CBOOOAA acCoLMMPYETC C BO3MOXKHOCTbIO
AblLLATh NOMHON rpyabto [Wierzbicka 1997: 140—141]".

Mpn 3TOM Mbl BUAUM, YTO AN 060MX PUNOCOGOB LEEHHOCTb CBOOOALI HOCUT
MO NPEMMYLLIECTBY OTPULIATENbHDBIN XapaKTep: OHa LieHHa He caMa no cebe, a NoCTO/bKY,
MOCKO/IbKY MPUYNHAET CTpafaHue ee OTCYTCTBUe, T.e. HecBo6oga. Mpu 3TOM Mbl
rOBOPUM O HECBOOOZe B TeX Cnyyasx, Korja CyLLecTBYIOLLME OrpaHNYeHUst BbIXOAAT
3a paMKu TOro, YTO Mbl FOTOBbI NPU3HaTb HOPMATUBHBLIM. OCOBEHHO MYUMUTENbHA
OblBaeT HecB060Aa, KOrja oHa ConpsiXeHa He C OrpaHMYeHNsMIN BO3MOXHOCTU [eit-
CTBOBaTb MO-CBOEMY, AieNaTb BCe, YTO 3a6/1aropaccyamnTcs, a ¢ NPUHYXXAEHNEM K TEM
WA VHbIM AENCTBUAM, OCOOEHHO ECNM 3TN AENCTBIUA NPOTMBOPEYAT COBECTU CyObEKTA.
MHorume orpaHuyeHns 1 3anpeTbl YeIOBEK MOXET [iaXe He 3aMeyaTb, ec/in y Hero
HEe BO3HWMKJIO XXe/aHne COBEPLUMTD 3arnpeLLeHHoe AeiCTBUE; HO, ECNIN YENOBEK BbIHYXK-
[€H [ienaTb TO, YEro He XOUEeT, 3TO He MOXKET OCTaTbCA He3aMeUeHHbIM. 3eCb PefieBaHTHO
Apyroe onpegeneHune ceobofbl No XXYKOBCKOMY: «YTo ecTb cB060Aa? BO3MOXHOCTb
MPOU3HOCUTL CMOBO ,,HET* MbICIEHHO WK BCAyX». HEBO3MOXHOCTb CKasaTb «HET»
TOMY, Y KOFO Ye/I0BEK HaXOAUTCA B MOAUMHEHWM, N €CTb CaMOe OYeBUAHOE NPOSB/IEHNE
HecBob0o/b!.

BbICOKMIA LEHHOCTHBI CTATYC C/I0Ba CBOOOAA B PYCCKOM fA3blKe XOPOLUO BMAEH
Mo pycckou noasuu. OfMH 13 caMblX BaXXKHbIX TEKCTOB B 3TOM CMbIC/le — XPecToMa-
TUINHOE NMYLLKMHCKOe CTUXOTBOpeHNe «K YaagaeBy». PopMynnmpoBKa noka ceo6ooto
FOPUM M3 3TOr0 CTUXOTBOPEHMS U3BECTHA MPAKTUYECKN KaXKAOMY HOCUTENHO PYCCKOro
A3blKa. He MeHee BaXKHO BblpadkeHMe MyLlKMHa TaliHast cBoboa. BbipakeHne TaliHast
cB060aa, MOHATOE B TOM CMbIC/IE, YTO YE/I0BEK MOXET ObITb BHYTPEHHE CBOOOAEH,
HECMOTPSA Ha OTCYTCTBYME BHELLHEN CBOOO/b!, OKa3a/10Ch O4eHb BaXKHbIM. [oKasaTesbHo,
4yTo AnekcaHap bnok ero ynomMmvHaeT B CBOEM 3HAMEHWUTOM MO34HEM CTUXOTBOPEHUN
«[yLWKUHCKOMY [lomMy>».

Camo cnioBo cBob0oja 06/1a1aeT MOLLHbIM MO3TUYECKMM NoTeHumanoMm. CBoboja
BOCMNEBAETCH BO MHOXECTBE PYCCKUX CTUXOTBOPEHUA. APKMIA NpuMep — CTUXOTBO-
peHve Hukonaa OrapeBa, KOTOPOe Tak 1 Ha3blBaeTcA «CB0OOAa». 34eCb MHTEPECHO,
4TO [/19 aBTOPA BbICOKOW CTEMNEHbIO CYrreCTUBHOCTA 1 OFPOMHON LIEHHOCTBIO 06/1a1aeT
camo c/10B0 cBob6oga. B nocnefHue rofbl 3T0 CTUXOTBOPEHME 06PEI0 HOBYHO YXN3Hb
M 4acTOo MOETCA Ha OMMO3ULMOHHBLIX MUTUHIax (My3bika EBreHuns Fony6eHKo).

15 Cp. cTpoky 13 cTuxoTBOpeHus Bapnama LLlanamosa: Hatu cnop o cBo6o/e, 0 Npase AblaTh...
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KoHeuHo, TpeboBaHMe «CBOOOA» BXOAM/I0O B NPOrpammy pPeBOOLMOHEPOB,
HO He MPenATCTBOBasIo TOMY, YTOObI MPU NX YNOMUHAHUW NTErKOMbIC/IEHHO MaxHYTb
PYKOI 1 ABaXKAb! YNOTPEOUTb «MapKep HEeCyLLECTBEHHON AeTann» — 4acTuLly Tam
(LWImenes 2007).

CKenTu4yeckoe OTHOLLEHWE K «CBO60OAaM» CTaso A0BOJIbHO PacnpoCTPaHeHHbIM.
[puBedeM eLle HECKONbKO LUUTAT M3 «HauMoHansHOro Kopnyca pycckoro f3blKa»
(HKPSA):

— Ho BnocneacTsumn Mbl NPMOGPENM Tak MHOTO BCAKOMO poja cBo60S, HYTO MeXJy HUMK
COBEpPLLUEHHO HEe3aMETHO NPOCKOb3HYMa U cBO6OAa LanonanicTBoBaTth. [M.E. Cantbl-
Kos-LLeapuH. Momnagypbl 1 noMmnagypim (1863—1874)]

— MHoro y Hac roBopsT 0 cBo60fax, HO rnawlaran OTB/IeYEHHbIX CBOOOA He XOTAT /1A
KpecTbsiHMHA caMoli MPUMUTUBHOI CBOBOAbI, CBOGOALI TPYAa, CBOOOALI NOYMHA.
[M.A. CTonbiNuH. Peyb 0 NpaBe KPecTbsIH BbIXOAWUTL U3 0BLUMHbI, MPOWU3HECEHHAs
B NocypapcTeeHHOM coBeTe 15 mapTa 1910 roga (1910)]

Takune «CcB06OAbI» MOMYT BOCNPUHUMATLCS KaK «BOSIbHOCTU», MW MPUBUNETUN,
HO He rapaHTMpoBaTb MOA/IMHHYIO CBO6OAY NMYHOCTW. Cp. creayrowmini npumep
n3 HKP4H:
—  CpefHeBeKOBOe 00LLIECTBO 3HAET MHOXECTBO «CBO6GO/», BONLHOCTEN, TO €CTb NPUBK-
nervii gns vy, 1 Kopnopauuii, Ho eMy COBEPLUEHHO He3HaKoMa cBO60a BOOGLLE,
TO ecTb cBO6OAA NMYHOCTK € ee nocnefeteuavun. [A.K. Dxuseneros. Havano
nTanbsHcKoro BospoxxaeHus (1908)]

OTctlofia BO3HMKaeT MPOTMBOMOCTAB/IEHME 3TUX YACTHbIX «CBOOOA» U «BbICLLEN
CB0O60O/bI», KaK B U3BECTHbIX CTPOKax U3 necHn bynata OKymkasbl «[lpoLiaHue
¢ MonbLuen»:

— Csoboga — 6uTthb nocyay? He cnatb BCto HoUub — cBO60Aa? / CB060AAa — BbIOPATH

noesq 1 npesupatb KoHel?.. / Hac obgenuna ¢ fetcTsa MpoHuel npupoga... / Ectb
BbICLasa cBo60Aa. U Mbl niem 3a Heil.

Kpome Toro, BO3MOXHO 3/10ynoTpeb/ieHne «CBO60AaMU» U 13BPALLEHNE MOHATUS
0 HUYX, U Ha 3TO HEO4HOKPATHO YKa3blBa/lM Camble pa3Hble aBTopbl (Npumepbl 13 HKPA):

—  TaK B HbIHeLLIHee NIYKaBOe BPEMS PasHbIX CBOGOJ, HEMPaBUIbHO [aHHbIX, HENPaBIbHO
MOHATBIX, UHbIE U YOUIACTBO HE CUMTAIOT 3a Pex, U NpentboaeincTso, n rpabutens-
CTBO... [MoaHH KpoHLwuTaaTckuid. AHeBHMKM (1908)]

—  ...32KOHOMPOEeKTbl 0 «CBO6OAE» SIMYHOCTU M NPOUMX CBOOOLAX TakK CBOe0bpasHbl,
YTO CKOpEe 13BpaLLiatoT caMoe MOHATKE 0 CBo6oaax, YeM ero ykpennstoT. [A.W. LLnH-
rapes. Hoeast [lyma v cTapble gyMbl // Pycckas mbic/b, 1908]

Kpome Toro, nocrie TopXXecTsa peBO/OLMM HEKOTOPbIE aBTOPbI UMEHHO B Tpe6o-
BaHUM CBOGOL, (M «TPaXXAaHCKMX MpaB») YBUAENN MPUUMHY 3TOr0 TOPXKECTBA, U 3TO,
KOHEYHO, He NprbaB/Ano CUMMaTUin K «cBo60aM». MHOrMM NamMsTHbI CTPOKKM Makcu-
MUMaHa BonowuHa:

— ...He Hago b / Komy 3emnn, pecny6nmk, ga ceobog, / MpakaaHckmx npas? M poanHy
Hapoga / Cam BbIBOMOK Ha FHOWLLE, KaK nagasb.

688









Alexei Shmelev. Russian Journal of Linguistics, 2018, 22 (3), 675—700

LWYM rnywmnTenei, 6b110 BbIGPaHO COBEPLUEHHO He CyYaiHO. TeM cambiM C/10BO
cB060/@a B LIE/IOM COXPaHW/IO W faxke YKPENuIo CBON NONOXUTENbHbIA OPeos K KOHLY
KOMMYHUCTMYeCcKOro pexuma B CCCP. Jlnwb m3pefka B HOHKOH(OPMUCTCKOM
AMCKYpCe BCTpeyasiocb capkacTuyeckoe ynoTtpebnieHne cnosa cB060Aa, Kak B NnecHe
AnekcaHgpa Mannya «$ Bbibuparo cBob6oay»:

— 4 Bblbupato Ceob6ogy, / U 3HaliTe, He 51 0auH! / ... MHe roBopmuT «cBo6Goda»: / — Hy
4TO XX, — FOBOPUT, — OfEBaiTeck, / M npoligemTe-Ka, rpaKaaHuH.

HanpoTuB TOro, cN0BO BONS B TPaAWULMOHHOM 3HAYeHUN ObIN0 He XapaKTepHO
[N S3blKa COBETCKOM NponaraHAbl, a ero Npon3BoAHbIe, PUCYS MPUBOJIbHYH XU3Hb
B Coetckom Coto3e, BOO6LLEe UrHOPUPOBaIM CyLLlecTBoBaHMe Mynara. NMokasartesibHa
N3BecTHaa umtaTa 13 necHu «LLlMpoka cTtpaHa MosA pofHas...» Ha cnosa Bacunug
Nebepesa (Kymaya): A apyroit Takoil CTpaHbl He 3Hato, / 'ae Tak BOMbHO AbIWNT
YesioBek.

B peun COBETCKMX 3aK/IKOUEHHBIX C/I0BO BOS 0603HAYasI0 BECb MUP 3a Npejenamu
CUCTEMbI THOPEM N KOHLLNarepew, 1 B TakoM ynoTpebieHnn 0Tpasuioch TPpaanLmMoHHOE
NnpeACTaB/IEHNN O BOJIE KaK O BHELLHEM, MOCTOPOHHEM MUPE, HAXOAALLEMCA CHapYXW.
He cnyy4aiiHO CNoBO BOJIA B TaKOM 3HAY€HUWM B OCHOBHOM YMNOTPe6sI0Ch cCaMmnMm
3aK/IOYEHHbIMUY, a TakKXXe roBOPAWMMU, KaK Obl CTAHOBALUMMUCS Ha UX «TOYKY 3pe-
HUs»*. Oco6oe MeCTO 3aHMMAIOT NPOU3BOAHBIE BOJbHBIV W YKapPrOHHOE BOJbHALLIKA,
cneymguKa KOTopbIX COCTOUT B TOM, YTO OHM 0603Ha4asIv BOJIbBHOHAEMHbIX COTPYA-
HMKOB TIHOPEM U KOHLYI1arepein B UX NpOTMBOMOCTABNEHNN HE TOMbKO 3aK/IKOYEHHbIM,
HO M COTPYAHMKAM, HaXoAAWMMECS Ha CnyX6e B «opraHax». Mo3TomMy 3Ha4yeHue 3Tux
C/I0B He 9KBMBA/IEHTHO 3HAYEHWIO NpUnaraTelbHOro CBOGOAHBIN'S,

Mpw 3TOM, NOCKO/bKY, KaK Y>Ke FrOBOPUIOCh, B A3blKe COBETCKOIN nponaraH/bl
C/MIOBO BOJISI NPAKTMYECKM He BCTpeYyanoch, Npy He06Xo4MMOCTIN 0603HAYNTb «BOJHO»
B €€ MPOTMBOMOCTaB/IEHNM «MeCTaM 3aK/THYeHMs» B OPULMabHOM AUCKYPCe UCMOMb30-
Ba/10Cb CN0BO cBO6OAA. Tak, NPUroBop K 3aK/OYEHUIO B THOPbMY UKW KOHLarepb
ouumanbHO HasbiBanCca MLIeHNEM cBo60Abl. B 1930-e B «MecTax 3aK/1HUeHUs»
B KaYecTBe «CPeAcTBa HarnsgHoM armtaumm» 1Crosb30BasICh MakaTbl C 103YHIOM
«Ha cB060AYy C YMCTOW COBECTLIO». Takoe CoBOYynoTpebieHne n3peaka NPoHUKaNo
N B peyb 3aKNHOUYEHHbIX, HO B LIefIoM OCTaBa/ioCh A/11 HMX HexapaKTepHbIM. CnefyroLas

7 06 atom ynomuHaeT A. Bexouukasa (Wierzbicka 1997: 145).

8 B «PakoBom kopnyce» Co/KeHWLbIHA Bpay J1eB JIEOHUA0BUY, COOBLMBLINIA GONILHOMY
KocTornoToBy, 4To NoObIBas TaM, IAe BeYHO MAALYT 1 MOKT, Ha BOMpOC nocnedHero: «/ no Kakoi
e CTaTbe?» — 0TBeYaeT: A — He Mo cTaTbe.  — BOMbHbINA BbiN. B 0My6/IMKOBaHHbIX NepeBoax
3TOI PENIMKU HA MHOCTPaHHbIE A3bIKU He OTpaXkeHa creLudmKa pycCKoro c/ioBa BOfbHbIN B JAHHOM
Tne ynoTtpe6neHms (CNoBO NPSMOMHERHO MEPEBOAMTCS CMOBaMM CO 3HAYEHWEM ‘CBOOOAHBINA’).

Cp. ABa aHIMIACKMX U (hpaHLy3CKUiA NepeBofpl:

“They didn’t get me for anything. | was a free man. | just worked there.” [Nicholas Bethell &
David Burg]

“No charge. | was a free man.” [Rebecca Frank]

Non, je n’étais pas condamné. J° étais libre. [A. et M. Aucouturier, L. et G. Nivat, J.-P. Sémon]
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3aecb MHOroe obpallaeT Ha ce6s1 BHUMaHWe: 1 C/I0BO BOJIbHbIN B «MYLUKMHCKOM»
cMmbicne (npegnonaratowem, efsa M He B NepBYHO o4vepefb, 06MeH CBOOOAHLIMU
MbICnSIMU 63 60513HM), U OCOBEHHO TO, YTO TaKas BO/IbHOCTb MPSIMO NMPOTUBONOCTAaB-
NAeTCA BOJIe, NOCKO/IbKY Ha BOME OHa HEBO3MOXKHA.

MoANnHHOW, AYyXOBHOM CBOGOAbI Ha BOMe HET U ObITb HE MOXET. B yacTHOCTH,
TIOPEMLLYMKM camu HeCBOBOAHbI. OTCYTCTBME CBOOOAbI Ha BO/E CBA3AHO C MOBCEMECTHO
rOCMOACTBYHOLLMM CTPaXOM: Ye/IOBEK 6OUTCA NLLIMTLCA CBOBOAB! M Cam Cebs ee INLLIaET.
3aecb AeincTBYET 06LLMIA 3aKOH: MOKA YeN0BEKY €CTb YTO TEPATh, OH HE MOXET YyBCTBO-
BaTb ce6a CBOOOAHLIM. 3aTO B 3aK/IHOUEHUN OH CHOBa 06peTaeT cB06OAY, MOCKO/bKY
605TbCA eMy 60/bLLIE HEYEro:

—  0COGEHHbIIN THOPEMHBIN NHOTLIV CMOP, KakUX He MOT/I0 GbiTb Ha BOJSE C FOCMOACTBY-

tOLLMM efiIHbIM MHEHWEM B/lacTy

— ...TO/IbKO B THOPbME, a HE Ha CeMeiHol Bone, MYy>XX4MHa TakK CBO60,D,€H B MbIC/AX,
He CBf3aH B MOCTYMKax W roToB K >kepTBam!

Ho BbISCHSIETCA, YTO U B THOPbME, & 0COBEHHO Ha NPUBUIErMPOBAHHOW «LLapaLLIKe»,
YeslI0BeKY eCTb YTO TepsATb. A MOCKO/bKY KPYroM CTYKauu, BbIACHAETCS, YTO MOLA/IMHHOM
CB060OABI HET 1 3aeck. OTCrofa HeloyMeHWe, BbIpaokeHHOe (Mpasga, Mo Apyromy rnosogy)
[MpAHYMKOBLIM:

— Heyxenu v B TIOpbME HET YeN0BeKy cB060AbI? A€ XX OHa Toraa ecTb?

OTcyTCTBME NOANMHHON cBOBOABLI YNOLO6NSET LWapallKy BO/e, U He CyyaliHO
clienaHHoe B pOMaHe BCKO/Ib3b 3aMeyaHune 0 BOJIbHbIX YCI0BUAX LUapaLlKu.
OfHako ocTasasiacb Haexaa 06pecTn cBOOOAY XOTA Obl B KATOPXHOM flarepe, rae
TepsATb OyAeT YK TOUHO Heyero. 3Ta Hagexaa 6bina xxumea 1 y HepxxuHa, n'y Xopobposa
(0bomnx oTNPaBNsAM B KATOPXKHbIN narepsb):
— B narepb OH exan ¢ MPOCTOAYLLUHON pafoCTbi, YTO XOTb 3[€Cb-TO 6yAET roBOPUTH
OT AyLUN.

— ...e[yuu B narepb, HepXXMH 1 cam OLLyLLian, YTO BO3BPALLAETCS K B&KHOMY 3/1EMEHTY
MY>KCKO CBO6O/bI: KaXKA0e NATOe CI0BO CTaBUTb MaTepHOE.

— B KaTopXHbIiA Tak B KATOPXKHbINA (...) MOXeT, X0Tb Tam CBO6O/A C/I0Ba, CTyKauel HeT.

34ecb 06HapyXunach Apyrasi CTOpOHa YNoMsHYTOrO BbILLE 3aKOHa: fa, MoKa
YeNoBeKy eCTb YTO TEPSThb, OH HE MOXKET YyBCTBOBATbL Ce6S CBOGOAHbIM, HO:
—  YerIoBeK, y KOTOPOTO Bbl 0TOGPAIN BCe — Y)Ke He NOfB/NIaCTeH BaM, OH CHOBa CBOBO/EH.

MTaK, Mbl BUAUM, 4YTO ANS poMaHa «B Kpyre nepBom» 4pe3BblHailHO BaXKHbLIM
OKa3blBaeTCA pas/IMyeHre BOMM 1 CBO60AbI. MOHATHO, YTO 3TO pa3/iMyme YpesBblyaiHO
TPYAHO OTPasuTb B MepeBofax Ha fA3blKW, B KOTOPbIX HET NIeKCMYEeCKUX CPeacTs Ans
pasrpaHuyeHns ‘cBo60abl’ 1 “‘BONW’. ToKasaTe/lbHO, UTO B aHIIMIACKOM NepeBoje 3TOro
pOMaHa, BbINO/IHEHHOM [". Bunnetcom, BblpaXeHWe Ha BOJie 06bIYHO NepeBOaMTCS
MPOCTO Kak outside, 1 3T0 MOXHO paccMaTpuBaTh Kak HEKOTOPYHO MOMbITKY nepefatb
paccMaTpuBagMoe pasrpaHuyeHne CPeAcTBaMI aHIINIACKOro A3blka?, CylliecTBo pas-

2L Kak y»Ke roBOpu1/oCh, B aHITIMIACKOM A3bIKE, B OT/INUME, CKAKEM, OT (DPaHLY3CKOrO U HEMELIKOTO,
TOXe ecTb ABa C/I0BA A/151 BbIPaXXEHUSA CMbIC/1a ‘CBO60AA’, MPOaHan3npoBaHHble A. Bexxounukoi
[Wierzbicka 1997: 129—138]: freedom w liberty. OgHaKo COOTHOLLEHME MEXAY HUMW U CBS3aHHbIE
C HVMM accoLmaLmm COBCEM UHbIE, HEXENW Y C/I0B CBOOGOAA 1 BOJISA, U MO3TOMY WX MPOTUBOMOCTAB/Ie-
HVe HUKaK He MOXET MOMOYb B Nepefaye NPOTMBOMOCTaBNEHMS CBOOOAbI U BO/.
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Ba)XXHO, YTO peyb MAET He O BHELLUHEM MPUTECHEHMM, a UMEHHO O AOOPOBObHOM
CamMOOrpaHNYeHNN, CaMoCTECHEHWUN;
— Tlocne 3anagHoro uagana HeorpaHUUEHHoM cBOGObI, MOCNE MAPKCUCTCKOTO MOHATUS
CBOGO/bI KakK 0CO3HAHHO-HEN3GEXHOr0 ipMa, — BOT BOMCTUHY XPUCTUAHCKOE onpe-
[JeneHne cBO6oAbI: CBO60Aa — 3TO CaMOCTeCHeHWe! caMocTecHeHWe — paay Apyrux!

Takum 06pa3om, o6LLee NOMNOXKEHME, COrMTaCHO KOTOPOMY CB0O60a HEBO3MOXHA
6€3 KaKMx-TO OrpaHnYeHnin, gononHseTcst y ComkeHuLbIHa TE3VCOM, YTO BaXKHEe BCEro
caMoorpaHuyeHue:

— |/|CXO,U,HbIe MOHSATUS — YaCTHOIA COBCTBEHHOCTH, YaCTHOIA 9KOHOMMWYECKOIA NHUUN-
aTVBbl — NPUPOAHbI YENOBEKY, N HYXXHbI 415 IMYHOI CBOOO/bI €r0 Y HOPMabHOr0
CaMOYyBCTBUA, N 6arofeTeNbHbl 6b1In 6bl 415 06LLECTBa, eC/In Bbl TOMLKO... €C/N
Obl TOIbKO HOCUTENN MX Ha NepBoOM >Xe nopore passnuTna camoorpaHn4nnncs,
a He foBOAMM Bbl Pa3MEPOB M Haropa CBOE COBCTBEHHOCTY M KOPbLICTY A0 coLyasib-
HOro 3/1a, BbI3BaBLUEro CTO/IbKO CrnpaBen/IMBOro rHesa, He nbiTa/MCb Obl noKynatb
BNacCTb, MOAYUNHATDL MPECCY.

CamMo cn1oBO camMoorpaHuyeHne He 6b110 M306peTeHO COMKEHULbIHBIM: OHO
BCTPeYanocb M paHee y caMblX PasHbIX aBTOPOB, XOTA 0ObIYHO He CBSA3bIBA/IOCh
C NOHATMEM CBOGOAbI. Bnpoyem, naes, 4To Nog/IMHHas, AyX0BHasi cBOOOAA peasim3yeTcs
yepes caMmoorpaHnyeHue, BoickasbiBanach 1 o ComkeHupiHa. Cp. uuTaTy K3 3anmncHbIX
KHWKeK [JOCTOeBCKOro:

— CamoorpaH1yeHne 1 BO3AePKaHMe TeNecHoe Ans cBoOOAblI AYXOBHOM, B MPOTUBY-

MONOXKHOCTb MaTepuanbHOMY 061MYEHUIO, GeCNPepbIBHOMY 1 6e3rpaHUYHOMY,
npuBoAsLLEMY K pabCcTBy Ayxa.

VIHTepecHO B CBA3M C 3TUM 3aMedaHve 3uHangpl Mmnnuyc (B ctatbe, onyo6amnko-
BaHHOW nof nceBAoHMMOM AHTOH KpaliHuil), B KOTOPOM OHa MpsiMO MPOTVBOMNO-
CTaB/IsieT CBOOOAE «CBOGOAHOCTLY», OTPULAIOLLYIO BCAKOE CcaMoorpaHuyeHue. MNpumeya-
Te/bHO, YTO 3Ty «CBOOGOAHOCTb» OHa BMAena B Bac. Po3aHoBe, KOTOpbIW, Kak Mbl
NMOMHMM, [OBO/IbHO CKEMTUYECKN OT3bIBA/ICS O CBO6GOAE (...pa3Be 3TO TO, YTO HYy>KHO
4enoBeky?):

— ...croBa camoro 60/1bworo «CBo60AHMKa» (B PYCCKOM CMbIC/E), MEHbLLE BCErO
«rpaxjaHnHa», — Po3aHoBa. Takas «CBOOOAHOCTb» MOHATHA (...). B Po3aHoBe Oblna
ee KBUHTacCeHUWs. Ho OT Hee, B pa3baBneHHOM BUjE, eLle He OTAeNannch H1Kakmne
PYCCKME NOAN, AKE CaMble «OOLLECTBEHHbIE®. V1 MPUHMMAIOT 3Ty «CBOOOAHOCTb» —
3a cBo60ay. Po3aHOB abCOMHOTHO He Bbln CNOCOGEH HM Ha Kakoe CamoorpaHUYeHMe.
CBobogy ero «cfosa» orpaHuunBana 3aboTnveas LieH3ypa, a Bornpoca 0 «CBoboje
NpaBAbl», KOTOPYH) BHELLHWE PaMKKX MOYTU He MOMYT CAEPXXMBaThb, — 3TOr0 BOnpoca
Po3aHoB 6bl gaXke He MOHS.

MHorouuncneHHble npumMepbl U3 HKPA Takke CBA3bIBatOT CBOOOAY MM OCBOOO>K-
[leHne ¢ camoorpaHNYeHnEM.

WTaK, cBA3b CBO6OABI C CAMOOrPaHUYeHNEM, OT/INYAIOLLIAA ee OT BO/W, NPOSIB/IAETCS
B TOM, YTO YeNoBeK, NOMYyYMBLLIMIA CBOGOAY, MOXET Cam YCTaHOBUTL cebe onpeaeseH-
Hble HOpPMbl MOBEAEHUA W CNefoBaTb UM, TOra Kak YesioBeK Ha BOJie He CrocobeH
JaXe K pasyMHOMY CamMoOrpaHuyeHuto.
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JeneHHbI  cMbicn.  CeMaHTUYecKMe MPUMWUTYBLI  (AaTOMbI) MOryT 06pa30BbIBaTb
«CEMaHTUYECKNE MOJEKY/bI», peansyrolime 60/1ee CNOXHble KOHLENTbI, BaXKHble
ANA TOro UanM NHoro cemaHTuyeckoro nong (cMm. Goddard & Wierzbicka 2002, 2014).

Mopaxop K aHaM3y TePMUHOB POACTBA, OCHOBaHHbIN Ha UCMO/Mb30BaHUM JleKCUYe-
CKMX yHUBepcanuin n ECM, n3noxkeH Bexx6uLiKoi B psge ctaTeid, ony6/InMKOBaHHbIX
B TeueHwve Tpex gecatunetunia (cm. Wierzbicka 2017, 2016a, 2016b, 2013, 2010, 1992,
1987, 1986). B KaXKa0i U3 HUX OHa AEMOHCTPUPYET NPerMyLLECTBa NpeaiaraeMoro e
MoAX04a, KOHLEHTPUPYACH MpY 3TOM Ha pa3HbIX acnekTax aHanmsa. [ns Toro, 4tobbl
MOJIHee PackpbITb 3aMbICEN aBTOpa AaHHOr0 NoAxoaa, 6bl1m 0To6paHbl HECKO/IbKO
cTaTel, pacKpbIBaOLLMX pasHble BO3SMOXXHOCTW NPYMEHEHUS aBTOPCKO METOAUNKMN
N NpeACTaBNALLMXCA HAM Hanbonee 3HaYNMbIMU.

Mpexxae Bcero cneayeT 0CTaHOBUTLCA Ha paboTe Bexouukoin «New perspectives
on kinship: Overcoming the Eurocentrism and scientism of kinship studies through
lexical universals [HoBble NepcneKkTMBbI B M3yHeHUN TEPMUHOB POACTBA: NPEOA0NEHNE
eBPOLEHTPM3Ma U CLMEHTU3MA B U3YUYEeHUU HOMEHK/ATypbl POACTBA C MOMOLLbIO
NEKCMYeCKNX yHmuBepcanuii]» (2016a), senstoLleinca YacTbio 06LLero pykoBoAcTBa
MO JIMHIBUCTNYECKON aHTPOMOIONNK, MOCKO/bKY B HE B CXKATON (DOPME W3/I0XKEHDI
OCHOBHbIE NMPUHLMIMBI HOBOTO NOAX0Ma K aHa13y TEPMUHOB POACTBA, Npes/iaraeMoro
aBTOPOM.

B nepBoii YacTu rnasbl rOBOPUTCA O TOM, YTO TPaAULMOHHbIN aHTPOMO/IOr MYeCKUiA
aHa/In3 ¢ NPUMEHeHeM CUMBO/OB Buaa ,,F“, ,,M*, .S, BOCXOAALMX K aHTTMACKMM
cnosam «father», «mother», «sister» 1 Nogo6HbIM, CTpPajaeT eBpONenckuM (ToUHee,
aHr/I0CaKCOHCKMM) 3THOLEHTPU3MOM, MOCKO/IbKY BO MHOMMX A3bIKaX MUpa 6yKBa/lbHbIX
9KBUBA/IEHTOB aHIIMNCKMM TepMMHaM He cyulecTByeT. C aToi NpobnemMon CTasiku-
BatOTCA MHOIMe uccnefoBateny abopureHHbIX A3bIKOB, 0CO6EHHO OCTPO OTCYTCTBUE
KOTHUTUBHbIX KOPPESALMIA OLLYLLIAETCA NPY COCTaB/IEHUWN NEPEBOAHbIX C/I0Bapeit (CM.,
Hanp. KoToposa n Heénos 2016: 25—26). B Lensx NpeoosieHnst eBPOLEHTPM3MA
Bexb6uukas npegnaraeT Mcnonb3oBaTh AeUHALMK, CHOPMYIMPOBaHHbIE HA OCHOBE
ECM, 4TO No3BOMSET, MO €6 MHEHWIO, «BAOXHYTb HOBYHO XW3Hb B U3Y4eHe TEPMUHO-
norum pogctea» (Wierzbicka 2016a: 63). ECM MOXeT ABNATLCA OCHOBaHWEM A1
CpaBHeHWs POLCTBEHHOM TEPMUHOMOIMN B pasHbIX A3bIKax 1 KynbTypax, OH obecne-
YMBaeT METOZLONOrNI0 UCCMEeLOBaHNA U BbISBIEHUA UCTUHHBIX 3HAYeHWUIA TepMUHOB
6e3 obpallleHns K eBPOMNeiicKoin ocHOBe. Takoi cnocob onucaHns GyaeT MOHATEH
He TOJIbKO crneumanmcTaM, Takum 06pa3om, OH MOXEeT YCMNeLWHO NPUMEHATLCS Kak
C Lie/Ibl0 YHUBEPCA/IbHOTO, TaK U C LieSIbH0 YaCTHOr0, aBTOXTOHHOIO aHasm3a.

[Hanee Bexxou1Lkas KOPOTKO OCTaHaB/IMBAETCA Ha OCHOBHbIX MOCTYyNaTax v NpuH-
umnax EcTecTBEHHOro CeMaHTMYeCKOro f3blka (CM. Bbille). B KavecTBe npumepa,
WNNOCTPUPYIOLLETO BO3MOXHOCTU NMpuMeHeHUs ECM ans BbISABNEHWS U ONUCaHUA
CeMaHTUKN TEPMUHOB POLCTBA, Bexxbuukas npuBoanuT AeUHULAN CNOB «Ubs-TN60
MaTb» (someone's mother) 1 «4eii-nM60 oTel» (someone's father):

+{1y-8S4T Taol

XEHLLMHa; Npexe Yem KTo-TOo poAansca

€ro TeN10 B Te4eHmne HEKOTOPOro BpeMeHn HaxoaAnnoCb BHYTpU Tena aTon XEHLWNHbI
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ynoTpebieHme aHr1os3bIYHbIX TEPMUHOB U UX CUMBOJIOB (TakuUX Kak M — martb, F —
oTey, B — 6pat, D — fio4b, 1 4p.), YTO fenaeT Takoi aHa/In3 HEMOHATHBLIM HOCUTESISM
LpYruX A3bIKOB U KyNbTyp, TO B Clyyae npumMeHeHns ECM MOXHO orpaHnuumnTbLeA npu
COCTaB/IEHUN AeMHULMN TEPMUHA MWL ABYMS YHUBEPCAIbHLIMU TEPMUHAMU-KOHLLEN-
TaMn — «MaTb» U «oTel». Tak, TepMuHbl kamuru u kuntili n3 ascTpanuiickoro abopu-
reHHOro A3blka NUTbAHTLAHTbAPA (Pitjantjatjara), onucbIBaemMble C NOMOLLbIO Tpaauum-
OHHOV MeTOAMKM Kak MB — 4945 CO CTOPOHbI MaTepn’ U FZ — ,TeTA CO CTOPOHbI
oTua‘, Bexobuukas onpegensiet cneaytowmm obpasom (Wierzbicka, 2016b: 415):

kamuru (“MB”")
KTO-TO MOXET CKa3aTb O MyX4YMHE «3TO MOIiA kamU[u» ec/n

3TOT KTO-TO MOXET AymMaTb 06 aTOM MyX4duHe cnegyroumnm 06pa30M:
«€ro MaTtb — MaTb MO€eW Martepu, ero otey — ortey Moei Marepun»
kuntili (‘FZ")

KTO-TO MOXET CKas3aTb O XEHLLUMHE «3TO Mos kuntili» ecnu
3TOT KTO-TO MOXeET AyMaTb 06 3TOV XeHLLMHE C/iefyoLm 06pasom:
«ee oTel, — oTeL, Moero oTLa, ero MaTb — MaTb MOETro OTLLa.

MpevMyLlecTBa HOBOI MoAeNn, Ha3biBaeMoli BexbuLKol «Mofenb onnucaHus
HOMEHKMaTypbl POACTBA C NOMOLLbIO 00blAeHHOr0 A3blka (the ordinary-language model
of kinship terminologies)» MoryT 6biTb CyMMMPOBaHbI Ceayowmum obpasom (cp.
Wierzbicka, 2016b: 416):

1. OTa Mofenb 0CHOBaHa Ha IEKCUYECKMX YHUBepcanax ‘matb’ 1 ‘oteL’.

2. 9Ta Mofe/b He UCMOMb3YeT HUKaKMX ApPYrX TEPMUHOB POACTBA (Kak, Harpu-
Mep, ‘poauTeni’, ‘CUBINHI’) KPOME 3TUX [ABYX SIEKCUYECKU YHUBEPCAIbHbIX TEPMUHOB.

3. [eduHnumMK, OCHOBaHHbIEe Ha 3TO MOAEeNN, MOTyT 6bITb NepeBefeHbl Ha Onu-
CblBaeMblii A3bIK (ByAb TO NMUTLAHTLAHTBLAPA UM KAKOW-TMO0 ApYroin).

4. Mofenb ABHO OpPMEHTMPOBaHa Ha XapaKTepUCTUKY OTHOLUEHW, TaK Kak
6a30Bble KOHCTPYKLUW, YNOTPebsieMble B Hel, CPOPMYIMPOBaHbI KaK «KTO-TO SB/ISIETCA
TEM-TO ¥ TEM-TO MO OTHOLUEHUKO K TOMY-TO» N «KTO-TO MOXET CKazaTb O KOM-TO:
,9TO MOW TOT-TO M TOT-TO"».

5. Mogenb fABNSeTCA aroLeHTPUYHOM, NOCKO/bKY TO, YTO OAHO /ML roBOPUT
0 Apyrom, NPOM3HOCUTCA OT MEPBOO NMLa: «3TO MOA...».

6. Mogenb 0CHOBbIBAETCA Ha NPaBW/e: «KTO-TO MOXET CKasaTb [UTO-TO O KOM-TO]...
ec/u...» (HO 3TO MPaBU/IO He ABNSETCH KaTeropuyHbIMU, TO €CTb He NPUHUMaET (PopMy
«EC/IN U TONbKO ECNN»).

7. 3T npasuia (opMynnpyrTCA B CI0Bax, COOTBETCTBYHOLLMX C/OBaM 1 ppasam
MCKOHHBIX fA3bIKOB, 1 OHW COr/acytOTCs C TEM, YTO M3BECTHO O TOM, Kak (hakTUYecKu
nepejaroTcs 3HaHWs 06 MCMNO/b30BaHUM TEPMUHOB POACTBA.

8. Mogenb no3sonseT HaM PUKCUMPOBATL Pasnymns B NPOTOTUMMUYECKONW nep-
CNeKTUBE MO OTHOLLUEHUIO K BO3PACTY, KOTOPble HUKOrAa He YYMTbIBA/IUChL B Tpasu-
LIMOHHOM MOAX0je.

9. Mogenb 0cBO6OXAAET aHaIMTNKa OT HEOOXOAMMOCTI LOMOMHATL ONUCaHue
TUMOB TEPMWUHOB POLCTBA U3/ULLIHUMU KOMMEHTapUAMU, TaKUMU KaK «f/151 MY>KCKOro
3ro» U «[1 XXEHCKOr0 3ro», 1 Nno3BonseT ChopMyMpoBaTb eAMHOe ONpeaeneHune ans
KaXK0ro 3Ha4eHus.
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B cratbe «The meaning of kinship terms: a developmental and cross-linguistic
perspective [3HayeHMe TEPMUHOB POACTBA C TOUKW 3PEHUSA UX Pa3BUTUA U CPABHEHWS
B pa3HbIX A3blkax]» (2017) aBTOp cTaBUT cebe uenbio ¢ nomowbo ECM BCKpbITb
CNeun@uKy KOrHUTUBHOMO HamNOIHEHUS BHELLIHE CXOXWX TEPMUHOB B PasHbIX JINHT-
BOKY/NbTypax: «JleKcuyeckas cemaHTMKa TEPMUHOB POACTBA BaXKHA A/11 KYNbTYPHOM
aHTPOMNOOrNK, MOCKO/bKY 3HAYeHUs 3TUX TEPMUHOB Hanbo/ee AOCTOBEPHO MOKasbl-
BatOT, KaK roBopsLLMe KOHKPETHOIO 5i3blka OCMbIC/IMBAKOT CBOW COLMAsbHbIE OTHOLLIE-
HUA. POACTBO [AeVCTBUTENBHO ABMISETCA OAHOM U3 OCHOB OOLLECTBEHHOM YXXN3HU Yeso-
Beka...» (Wierzbicka 2016b: 409). [1ns pelleHns 3TO 3afa4m NpPUB/EKAETCA MaTepua
aHIIINCKOro, (hpaHLy3CKOro, HEMELKOro, PyCCKOro 1 MosbCKOro s3bIKOB. [pyras Bax-
Hasa 3afjaya, KOTOPYH aBTOp CTaBWUT B JaHHOW CTaTbe, — MPOCNeAUTb U3MEHEHWE
KOTHUTUBHOTO HaMoJ/IHEHWs! TEPMUHOB POACTBA B MPOLECCe B3POC/IEHNS U COLMaIbHOTO
pasBUTUA YenoBeKa. Bexxbuiikas onnpaeTcs B JaHHOM Cly4vae Ha Hab/toLeHUs Ncuxo-
NOrOB Y MCUXONMHIBUCTOB, NOaratoLWmx, 4To pebeHoK 061a4aeT CBOUM, /TOrMYeCKM
rnocnefoBaTe/bHbIM, HO CBOEOOPa3HbIM MbILLIIEHVEM: «Pa3ym pebeHKa AeMOHCTpUpyeT
MPU3HaKWU Hann4ums cO6CTBEHHON CTPYKTYpPbl, HO €ro pa3BuUTHe 3aBUCUT OT 06CTO-
ATenbcTB» (Piaget 1928: 200). Pe3ynbTaTbl ee UCCNeA0BaHNA NOATBEPXKAAOT faH-
HbIA Te3unc.

B nepsoii YacTu cTaTbn BexxouLikas NpocnexumBaeT pasBuTme CEMaHTUKN aHTINiA-
CKUX TepMUHOB poAcTea mother (0T mummy Ao mother, BKIOYas AMaNieKTHbIA BapuaHT
mama), father (ot daddy po father, BKItOYas AnaneKTHbIA BapyvaHT papa v ero Cokpa-
LLIEHHYO (hopMy pa), a TakxKe TEPMUHOB Sister 1 brother.

TepMmuH mother, B 3aBUCUMOCTM OT BO3pacTa ynoTpebnstoLLero sTo TepMUH
WHAMBUAA, MOXET UMETb CNeAyHoLLMe 3HAYEHMS, K&X0e U3 KOTOPbIX PacKpbiBaeTcs
B TepMuHax ECM:

1. MMepuopg «A u Tbi».

a) Mummy (MaTb rOBOPUT CBOEMY pebeHKy, HarnpumMep, Mummy is here)
6) Mummy (pebeHOK roBopuT CBOEI MaTepn, Hanpumep, Mummy do it)
2. Meprog «Mama B kKayecTse KOro-moo»
a) Mummy (Kakoi-nnmbo 4YneH cembW, Hanpumep, OTeL, FOBOPUT CBOEMY
pebeHKy Where is Mummy?)
6) Mummy (pebeHOK roBOpUT KakoMy-1b0 YneHy cembu, Hanpumep, oTuy
Where is Mummy?)
3. Mepexog o1 Mummy K my mummy, your mummy, his mummy
a) your mummy (B3pOC/ibli1 YeNIOBEK, He ABMSIOLLMIACA YIEHOM CEMbU, TOBOPUT
pebeHKy 0 ero matepu)
6) my mummy (pebeHOK roBopuT 0 CBOEN COBCTBEHHOWN MaTepw)
B) his mummy (pe6eHOK roBopuT 0 MaTepn Apyroro pebeHka)
4. Mepexof 0T my mummy K my mother
a) your mother (B3poc/iblii YeN0BEK FOBOPUT PebGEHKY O ero MaTepin)
6) my mother (pebeHOK roBopuT 0 CBOEN COBCTBEHHOI MaTepK)
B) his mother (pe6eHOK roBopuT O MaTepy Apyroro pebeHka)
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TakvM 06pa3oM, B pa3BUTUKN CEMaHTUKN TepMmnHA mother Bexx6uukas Bblaenser
crefytoLme cTagmu:

1) oT ‘Mummy’ Kak coyeTaHus 3BYKOB A0 ‘Mummy’ B Ka4eCTBE UMEHMU,

2) oT “‘Mummy’ B Ka4ecTBe UMeHM 40 ‘Mummy’ B Ka4yecTBe C/10Ba,

3) oT cnoBa ‘Mummy’ 0 CIOBOCOYETAHUSA ‘“my mummy’,

4) OT CNOBOCOYETaHMA “my mummy’ [0 CNOBOCOYeTaHNa ‘my mother’.

Mpu aHann3e TepMUHOB sister 1 brother Bexx6ukas obpallaet BHUMaHWe Ha To,
4TO Ha paHHWX CTagusaX pasBUTUA pebeHOK 0603HAYaeT ITUM TEPMUHOM BCEX AEBOYEK
N Maslb4MKOB COOTBETCTBEHHO. Ha crieflytoLleit cTaammn nNpuxoanT NOHUMaHMe TOoro,
4TO 3TO TO/bKO [AeBOYKM (MaSIbUMKM), UbW POLMTENN ABNAKOTCA TakxkKe ero (pebeHka)
poguTenamMu. Mpy 3TOM CHaYana 3TU TePMUHBI 0XBaTbIBAKOT TO/IbKO MIaALWNX CUBINH-
roB, U NULLb Ha 6onee NO3L4HEN CTaaunn — TaKkKe ¥ cTapLumx. [pu nepexoge B OHOLLe-
CKWi1 BO3PAcT JaHHble TEPMUHbBI NPUMEHSIOTCS TakXKe /18 0603HaYeHUS eTel Yy>KNX
poauTenen (3To cecTpa A>KOHa, CbliHa COCeKN).

Bo BTOpoOIA YacTu cTaTbn Bexkburukas obpallaeTcs K ConocTaBUTelbHOMY aHanm3y
CeMaHTUKN KOPPenupyowmnx TepMIUHOB POACTBA B pasHbIX A3blkax (mummy, mum,
maman, Mutti; grandmother, grandfather, grandma, grandpa, granny, nana, 6a6yLuka,
fenywka, aen; uncle, aaas, asarowka, wuj, wujek; aunt, auntie, TeTs, TeTYLLUKa, ciocia,
ciotka). AHann3 TakxKe NPOBOAUTCS Ha OCHOBE Ae(UHULMIA TEPMUHOB, CHOPMYINPO-
BaHHbIX C nNpuMeHeHnem ECM. [ns unnoctpaumm oco6eHHOCTEN CEMaHTUKM pa3Ho-
A3bIYHbIX TEPMUHOB NPUB/IEKAIOTCA MEPEBOLbI KNacCUYecKnx npounsseseHnii Mapcens
MpycTa, JlbBa Toncrtoro, AHTOHa Yexosa.

B KauyecTBe npumMepa npusegem fgedmHuuMK cnos grandmother n 6abyLuka.
CeMaHTUKKy aHrnickoro cnoea grandmother aBTop onpeAensieT ¢ NOMOLLbI CeMaH-
TUYECKMX NPUMUTMBOB criefytomm obpasom (Wierzbicka 2017: 45):

someone’s grandmother

XEHLLMHA, KTO-TO MOXET cka3aTb 06 3Tol XeHwuHe ‘this is my grandmother’
KTO-TO MOXET Cka3aTb 3TO 06 3TOW XEHLLMHE, eCNM 3Ta XEHLLMHA ABNAETCH MaTepbio ero MaTepu
KTO-TO MOXET cKasaTb 3T0 06 3TOI XEHLUMHE, eCN 3Ta XEHLLMHA ABNAETCA MaTepbio ero otua.

OnpegeneHne pycckoro cnosa 6abylika 60/1ee CM0XHO CEMaHTUYECKU, OHO
COLEPXUT JOMONHUTENbHBbIE KOMMOHeHTbI (Wierzbicka 2017: 48):

Ybs-nu60o 6abywka

XEHLLMHA, KTO-TO MOXET CcKasaTb 06 3TOl XeHLWUHe ‘3T0 Mosl 6abywka’

pebeHOoK MOXeT cka3aTb 3TO 06 3TOW XEHLMHe, eci 3Ta XEHLMHA ABNSETCA MaTepblo
MaTtepu aToro pebeHka

pe6GeEHOK MOXET CKasaTb 3TO 06 3TOW XKEHLLMHE, eC/N 3Ta XEHLLMHA ABNSETCA MaTepbio oTua
3Toro pebeHka [...]

Korga pebeHoK roBopuT 3TO 06 3TO XEHLLMHE, TO OH TOBOPUT B 3TO € BPEMSI:

‘1 YyBCTBYIO YTO-TO XOpOLUEE MO OTHOLUEHWIO K 3TOMY YENIOBEKY, M S 3HALO, YTO 3TOT Yes0BEK
YyBCTBYET UTO-TO XOpOLLEe MO OTHOLIEHWIO KO MHE’.

TakuM 06pasoM, MOXHO BUAETb, YTO PYCCKUI TEPMIH HapsiLy C COBMaaatoLLelt
CEMaHTWYECKOW COAEPXKMUT TakKe 1 SMOLMOHa/IbHYHO OKPACKY, CNeLmguyeckyto «aeT-
CKYIO MEPCMeKTUBY» MO ONpeaeneHnio BexXGULIKOIA. VIHTEPECHO OTMETUTb, YTO Hanue
3MOLMOHa/IbHOV OKPAacKM y TepMIHa POACTBA MOXET CMOCOGCTBOBATL TOMY, UTO JaH-
Hblli TEPMUH Yallle ynoTpe6nsieTcs B yHKLUMM 06paLleHns), Tak Kak Takum 06pa3oM
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